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1.1. Konformitatserklarung: Wir erklaren in alleiniger Verantwortlichkeit, dass dieser
NOVUS Elektrotacker den einschlagigen Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der
EG-Produktsicherheitsrichtlinie * entspricht. Das Gerat stimmt Uberein mit den folgenden
Normen: ** gemdf3 den Bestimmungen der Richtlinien ***. Ausgabe ****.

1.1. Declaration of Conformity: We declare under our sole responsibility that this NOVUS
electric stapler meets the pertinent health and safety requirements of the EC Directive on
General Product Safety *. The device complies with the following standards: ** according
to the requirements of directives ***. Issued at ****.

1.1. Déclaration de conformité : Nous déclarons sous notre propre responsabilité que
cette agrafeuse électrique NOVUS répond aux exigences essentielles de sécurité et
de santé prescrites par la directive CE relative a la sécurité générale des produits *.
Lappareil est conforme aux normes suivantes : ** selon les dispositions des directives ***.
Mise a jour ***.

1.1. Conformiteitverklaring: Wij verklaren in onze hoedanigheid als alleen verantwoorde-
lijke dat deze elektrische tacker van NOVUS aan de betreffende veiligheids- en gezond-
heidseisen van de EG-productveiligheidsrichtlijn * voldoet. Het apparaat komt overeen met
de volgende normen: ** volgens de bepalingen van de richtlijnen ***. Uitgave ****.

1.1. Dichiarazione di conformita: Dichiariamo sotto propria esclusiva responsabilita, che
questa aggraffatrice elettrica NOVUS corrisponde alle disposizioni relative alle norme sani-
tarie e alle norme di sicurezza indicate nelle direttive dell’'UE sulla sicurezza dei prodotti

*. Lapparecchio corrisponde alle seguenti norme: ™ in osservanza delle disposizioni delle
direttive ™**. Edizione ****.

1.1. Declaracién de conformidad: Declaramos por propia cuenta que esta grapadora eléc-

trica NOVUS esta fabricada conforme a las correspondientes normas de seguridad y sani-
dad de la Directiva CE sobre la Seguridad General de productos *. El aparato se correspon-
de con las siguientes normas: **, conforme a las disposiciones de las directivas ***. Edicion

*okkok

1.1. Declaracdo de conformidade: Declaramos, sob exclusiva responsabilidade, que o pre-
sente agrafador eléctrico da NOVUS satisfaz todas as exigéncias em matéria de seguranca
e de saude previstas na directiva do Parlamento Europeu relativa a seguranca geral dos
produtos *. O produto estd em conformidade com as normas ou documentos normativos
seguintes: ** de acordo com o disposto nas directivas ***. Emissao ****.

1.1. Konformitetsforklaring: Vi forklarar oss ensamt ansvariga for att denna
NOVUS Elektrotacker motsvarar tillampliga sakerhets- och halsokrav enligt
EG-produktsakerhetsdirektiv *. Apparaten stammer 6verens med foljande normer:
** enligt bestammelserna i direktiven ***. Utgdva ™.
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1.1. Overensstemmelseserklzering: Vi erkleerer som eneansvarlig, at denne NOVUS elek-
triske haeftemaskine opfylder de relevante sikkerheds- og helbredskrav i EF's produktsik-
kerhedsdirektiv *. Apparatet er i overensstemmelse med fplgende standarder: ™ ifglge
bestemmelserne i direktiverne**. Udgave™**.

1.1. Vaatimustenmukaisuusvakuutus. Vakuutamme omalla vastuullamme, etta tama
NOVUS Elektrotacker (séhkoinen hakasnaulain) tayttaa EY-konedirektiivin * asianomaiset
turvallisuutta ja terveytta koskevat vaatimukset. Laite tayttaa seuraavat normit: direktiivi-
en **vaatimusten *** mukaan. Painos ****.

1.1. Konformitetserklaering: Vi erklaerer som eneste ansvarlige at dette appara-

tet - NOVUS elektrisk stiftemaskin - oppfyller de gjeldende sikkerhets- og helsekrav i
EF-produktdirektivet *. Apparatet er i samsvar med fplgende standarder: ** i henhold
til bestemmelsene i radsdirektivene ***. Utgave ****.

1.1. AQAwoN ZUPHOPEWONG: ANAWVOUE LIE ATTOKAEIOTIKY €UBUVN Uag &TI AUTO TO NAEKTPIKO
ouppartikd NOVUS avtamokpiveTal OTIG OXETIKEG AMAITAOELG A0PAAELQG Kal Lyeiag Tng Odnyiag
niepl aopahelag mpoidvtwy tTne EK *. H cuokeur| avtamokpivetal ota akdolouba mpotuma: **
OUUPWVA HE TOUC KAVOVIOUOUC Twv O8nylwv ***, Ekdoon ****,

* Prod SRL 2001/95/EG

** DIN EN 60745-1, DIN EN 50144-2-16, EN 550141, EN 55014-2, EN 61000-4-2, EN 61000-4-3,
EN 61000-4-4, EN 61000-4-5, EN 61000-4-6, EN 61000-4-11

*** 2006/42/EG, 2004/108/EG

Typ/Type: NOVUS J-171
Baujahr/Year of manufacture: n-
Herstellergarantie/Guarantee: 2 Jahre/2 Years

Dokumentationsbevollmachtigter:
Autorised Person for Documents:

Christian Schnieders
NOVUS GmbH & Co.KG, Breslauer Str. 34-38,
D-49803 Lingen

“*** Lingen, 2011-02-07 RevO1
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Armin Ruten bng, Geschaftsfihrer

7 7
Bruno Ghibely, Geschaftsfihrer

NOVUS GmbH & Co. KG * Breslauer Str. 34-38 = D-49803 Lingen
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1.1. Uygunluk Deklarasyonu: Firmamiz kendi sorumlulugu altinda NOVUS elektrikli zimba
Uriintindn AB Urtin Guvenlik Direktifinin * gecerli olan Is Guvenligi ve Is Saghg Yonetmeliklerine
uygun oldugunu beyan eder. Alet, *** nolu direktifin ** nolu normlarina uygundur. Basim ****,

1.1. Deklaracja zgodnosci: Oswiadczamy na naszg wytgczng odpowiedzialnosc, ze niniejszy
zszywacz elektryczny firmy NOVUS odpowiada odnosnym wymogom bezpieczeristwa

i ochrony zdrowia dyrektywy WE w sprawie bezpieczenstwa eksploatacji wyrobow *.
Urzadzenie jest zgodne z nastgpujgcymi normami: ** zgodnie z postanowieniami dyrek-
tyw " Wydanie

skokskok

1.1. Prehlasenie o zhode: Prehlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze je tato elektricka zosi-
vacka NOVUS v sulade s prislusnymi bezpecnostnymi poziadavkami a predpismi ochrany
zdravia smernice ES o vseobecnej bezpecnosti vyrobkov *. Tento pristroj je v stlade s nasle-
dujucimi normami: ** podla predpisov smernic ***. Viydanie ****,

1.1. Prohlaseni o shodé: Ve vyhradni zodpovednosti prohlasujeme, Ze tento elektricky spon-
kovac NOVUS odpovida pfislusnym bezpecnostnim a zdravotnim pozadavkdm smérnice
ES o0 obecné bezpecnosti vyrobkd *. Pristroj odpovida nasledujicim normam: ** podle usta-
noveni smernic ***. Vydani ***.

1.1. Megfelel6ségi nyilatkozat: Egyeduli felel@sséglink tudataban kijelentjik, hogy jelen
NOVUS elektromos tliz6gép eleget tesz az EK-termékbiztonsagi iranyvonal * vonatkozo biz-
tonsagi- és egészségligyi kovetelményeinek. A készilék 6sszhangban van az alabbi szabva-
nyokkal: ** iranyvonalak rendelkezései szerint ***. Kiadas ****.

1.1. Declaratie de conformitate: Noi declaram pe propria raspundere ca acest capsator
electric NOVUS corespunde cerintelor de siguranta si sanatate ale liniei directoare referi-
toare la siguranta produselor CE *. Aparatul corespunde urmatoarelor norme: ** conform
prevederilor liniilor directoare™*. Editia ****.

1.1. Izjava o skladnosti: Izjavljamo z lastno odgovornostjo, da ta elektricni pribijac NOVUS
odgovarja veljavnim varnostnim in zdravstvenim zahtevam smernice EU o varnosti proi-
zvodov ™. Naprava je v skladu s sledecimi normami: ** v skladu z dolocbami smernic ***.
lzdaja ***.

1.1. Izjava o uskladenosti: I1zjavljujemo s punom odgovornoscu da ovaj NOVUS elektricni
pistolj za spajanje odgovara doti¢nim zahtjevima za sigurnost i zdravlje prema smjernici
EZ-e o sigurnosti proizvoda *. Uredaj odgovara sljedecim normama:

** u skladu s odredbama smjernica ***. Izdanje ****.
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1.1. Vastavusdeklaratsioon: Ainsa vastutavana teeme teatavaks, et kaesolev NOVUS elekt-
riline klammerdaja vastab asjakohastele masinate EU direktiivide * ohutus- ja tervisendue-
tele. Toode on vastavuses *** direktiivide jargnevate normidega: **. Vdljaanne: ****.

1.1. Atitikties deklaracija: Su visiska atsakomybe pareiskiame, kad Sis NOVUS elektrinis
takeris atitinka specialius EB direktyvy * apie masinas saugos ir sveikatos reikalavimus.
Prietaisas atitinka toliau nurodytas normas: ** pagal direktyvy nurodymus ***.
ISleidimas ****.

1.1. Atbilstibas deklaracija: Ar pilnu atbildibu pazinojam, ka St NOVUS elektriska skavu pis-
tole atbilst attiecigajam drosibas tehnikas un veselibas aizsardzibas prasibam saskana ar
EK direktivu par precu visparéjo drosibu *. lerice atbilst sekojosam normam:

** saskana ar direktivu *** prasibam. lzdevums

Hokkk

1.1. 3aABneHne o cOOTBETCTBUN: HACTOALLMM, CO BCEN OTBETCTBEHHOCTLIO 3aABAEM, UTO
[aHHbBIN anekTpuyecknin ctennep mapku NOVUS oTseuaeT Bcem TpeboBaHMAM No 6e3omnacHo-
CTW 1 3aLUmTe 340POBbA, YCTAHOBNEHHbBIM B AnpeKTrBe EC 06 0bliei 6e30nacHoCTM NPoAyKLMm
¥ Hactoawmin npnbop cooTBeTCTBYET TpeboBaHMAM Criedyiolwrx HOpM: ** cornacHo npeanu-
CaHNAM ANPEKTMB ***, BbigaHo: ****,

* Prod SRL 2001/95/EG

** DIN EN 60745-1, DIN EN 50144-2-16, EN 550141, EN 55014-2, EN 61000-4-2, EN 61000-4-3,
EN 61000-4-4, EN 61000-4-5, EN 61000-4-6, EN 61000-4-11

*** 2006/42/EG, 2004/108/EG

Typ/Type: NOVUS J-171
Baujahr/Year of manufacture: n-
Herstellergarantie/Guarantee: 2 Jahre/2 Years

Dokumentationsbevollmdchtigter:
Autorised Person for Documents:

Christian Schnieders
NOVUS GmbH & Co.KG, Breslauer Str. 34-38,
D-49803 Lingen

“** Lingen, 2011-02-07 RevO1
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Armin Ruten be;g Geschaftsfihrer

4 7
Bruno Ghibely, Geschaftsfuhrer

NOVUS GmbH & Co. KG * Breslauer Str. 34-38 + D-49803 Lingen
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|I| Originalbetriebsanleitung

Inhaltsverzeichnis

1. Allgemeines........cooovvviiiiiniinenn.. 2
1.1. Konformitatserklarung ................. ... 2
1.2. Technische Daten.......................... 7
1.3. BestimmungsgemafRe Verwendung........ 8
1.4. Sicherheits- und Warnhinweise ........... 8
1.5. Piktogrammlegende ........................ 9
1.6. Lieferumfang ...l 80
2. Normalbetrieb......................... 80
2.1. Magazinoffnen ... 80

1.2.| Technische Daten

 Netzspannung/Frequenz:
230V / 50Hz

 Netzabsicherung:
min. 10 A mitteltrage; max. 16 A mitteltrage

* Elektrische Zuleitung:
Kabel 3,5 m lang, 2-adrig (2 x 1 mm2)
Stecker CEE 7/17, Steckdose Typ EF

* Elektrische Verlangerung:
max. 10 m mit 1,5 mm?2 Adernquerschnitt

« Impulsfolge:
max. 20 Schuss/Min, S2 30 Min

* Elektrischer Impulsgeber:
funkentstort

2.2. Heftmittel einlegen....................... 81
2.3 Schlagkraftregulierung ................... 81
2.4. Entsichern, Schuss auslosen.............. 82
2.5. Nachschlagfunktion fir Klammern und
30mmNagel ... 82
3.  Wartung/Stérungsbeseitigung .......... 83
3.1. Storung beseitigen ... 83
3.2. Ersatzteilliste .............. ... . 84/85

e Temperaturbereich:
-10°C bis 40°C

e Abmessung:
243 mm hoch, 277 mm lang, 58 mm breit

* Gewicht:
1690 g

* Gerduschemission:
A-bewerteter Schalldruckpegel Lpa = 88 dB(A);
Unsicherheit Kpa=2,5 dB(A)
A-bewerteter Schallleistungspegel
Lwa = 96 dB(A); Unsicherheit Kwa = 2,5 dB(A)

 Vibration:
Schwingungsgesamtwert ermittelt entspre-
chend EN 60745
Schwingungsemissionswert ah = 10,5 m/s2;
Unsicherheit K=1,5 m/s2

Technische Anderungen und Verbesserungen, die dem Fortschritt unserer Gerate dienen, behalten wir uns vor.

7/88
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ACHTUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen.

Versaumnis bei der Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen konnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen und Folgen haben.

Diese Bedienungsanleitung ist zum spateren
Gebrauch aufzubewahren.

1.3.

Bestimmungsgemalle
Verwendung

Dieses Gerdt wird zum Befestigen von Karton,
Isoliermaterial, Textilien, Folien, Leder, Holz und
ahnlichen nicht sproden Materialien auf Holz-
oder holzahnlichen Oberflachen eingesetzt. Auf
eine geeignete Werkstlckgrolée ist zu achten.
Das Gerat darf nur fiir den vom Hersteller vorge-
sehenen Zweck verwendet werden.

1.4.| Sicherheits- und Warnhinweise

Dieses Gerat ist nach den geltenden Regeln der
Technik gebaut und geprift. Es hat das Werk
in sicherheitstechnisch einwandfreiem Zustand
verlassen. Um diesen Zustand zu erhalten und
einen gefahrlosen Betrieb sicherzustellen, sind
vom Anwender die Hinweise und Warnvermerke
zu beachten, die in der Bedienungsanleitung ent-
halten sind.

Dieses Gerat ist nicht flr den industriellen
Einsatz gedacht.

8/88

Das Gerat ist kein Spielzeug und ist vor dem
Zugriff von Kindern zu sichern.

+ Vor jeder Inbetriebnahme das Gerat auf korrek-

ten Zustand Uberprufen.

Wenn anzunehmen ist, dass ein gefahrloser
Betrieb nicht mehr moglich ist, so ist das Gerat
auller Betrieb zu setzen und gegen unabsicht-
lichen Gebrauch zu sichern.

+ Nicht am Kabel ziehen oder zum Tragen des

Gerats verwenden. Mit einem beschadigten
Netzkabel darf das Gerat nicht betrieben wer-
den.

+ Manipulationen, wie das Entfernen oder

Blockieren von Teilen am Gerat, sind nicht
zuldssig und flhren zum Verlust der Garantie.

- Vor dem Einschalten ist sicherzustellen, dass

die Energiequelle die zulassigen Werte, ent-
sprechend den technischen Daten, nicht tUber-
schreitet.

Richten Sie das Gerat nicht auf sich, andere
Personen oder Tiere.

« Verarbeiten Sie nur Orignal NOVUS Heftmittel.

- Verletzungsgefahr an Spitzen und Kanten von

Heftmitteln, die in das Magazin eingelegt wer-
den, die nicht komplett eingetrieben wurden
oder nach einer Stérung im Magazin klem-
men.

Das Gerat sollte bei 20 Schuss/Min. nach
30 Minuten abklhlen, da es nur flr den
Kurzbetrieb ausgelegt ist.

+ Vor Feuchtigkeit und Nasse schiitzen.

10UUS

J-Tn

1

« Ziehen Sie den Stecker nach der Arbeit. Lassen
Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt, wenn es an
die Stromversorgung angeschlossen ist.

Nach je ca. 1000 Schuss ist der Klammeraustritt
mit einem Tropfen dunnflussigen Ols zu
schmieren.

1.5.| Piktogrammlegende

Benutzerinformation/
Sicherheitshinweise lesen

ACHTUNG

Gerat von der Stromzufuhr
trennen

Augen- und Gehorschutz
benutzen

Wichtige Information

Normalbetrieb

Das Gerat ist bei Bedarf mit einem weichen
Pinsel zu reinigen.

Ein Offnen des Gerates ist nur durch geschultes
Servicepersonal zuldssig.

Wartungshinweise /
Storungsbeseitigung

Gerat an Stromzufuhr

anschliessen

Ubereinstimmung mit
den jeweils mafRgeblichen
EU-Sicherheitsrichtlinien

Der TUV Nord bescheinigt, dass

Gs das Produkt dem Gerate- und Pro-

¥/ duktsicherheitsgesetz entspricht.

Schutzklasse Il (Doppelisolierung,
es wird kein geerdeter Stecker
benotigt.)

Nicht im Hausmdll entsorgen.

9/88
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Translation of the original operating instructions

Contents

1. General .....oooviiiiiiiiiiii 2
1.1. Declaration of Conformity.................. 2
1.2. Technical specifications................... 10
13.Intendeduse.....................L. 11
1.4. Safety precautions and warnings......... 11
1.5. Pictogram legend ........................ 12
1.6. Package contents ...................L 80
2. Normaloperation...................... 80
2.1. Openingmagazine ....................... 80

1.2

Technical specifications

 Mains voltage/frequency:
230V / 50Hz

« Mains power fuse protection:
10 A medium time-lag min.; 16 A medium
time-lag max.

« Power cord:
Cable 3.5 m long, 2-core (2 x 1 mm?2)
CEE 7/17 plug, power socket type EF

» Extension lead:
max. 10 m with core cross-section of 1.5 mm?2

« Pulse repetition rate:
max. 20 shots/min, S2 30 min

* Electrical pulse generator:
radio-interference-suppressed

We reserve the right to make technical modifications and improvements in the interest of advancing our products.

10/ 88

2.2. Inserting fasteners........................ 81
2.3. Adjusting impact power.................. 81
2.4. Releasing the trigger, firinga shot........ 82
2.6. Multistroke function for staples

and 30 mmnails.............. 82
3. Maintenance/Troubleshooting ......... 83
3.1. Troubleshooting ......................... 83
3.2. Replacement parts list................. 84/85

» Temperature range:
-10°Cto 40°C

» Dimensions:
243 mm high, 277 mm long, 58 mm wide

« Weight:
1690 g

* Noise emission:
A-weighted sound pressure level
Lpa = 88 dB(A); uncertainty Kpa=2.5dB(A)
A-weighted sound power level
Lwa = 96 dB(A); uncertainty Kwa=2.5dB(A)

« Vibration:
Total vibration value measured
in accordance with EN 60745
Vibration emission value ah =10.5 m/s?;
uncertainty K =1.5m/s2

LUH J-1M

1

ATTENTION

Read all safety precautions and instructions.
Any failure to follow these safety precautions and
instructions may result in electric shock, fire and/
or severe injuries and consequences.

Keep these operating instruction in a safe place
for future reference.

1.3.| Intended use

This device is used for fastening cardboard, insu-
lation material, textiles, foils, leather, wood and
similar non-brittle materials to wood or wood-like
surfaces. Make sure the workpiece is appropriate
in size.

This device must only be used for the purpose
intended by the manufacturer.

1.4.| safety precautions and
warnings

This device has been manufactured and tested in
accordance with the applicable code of practice. It
left the factory in safe and proper working order.
To maintain this condition and ensure safe oper-
ation, the user must follow the precautions and
warnings given in the operating instructions.

« This device is not intended for industrial use.

+ This device is not a toy and must be kept out of
children's reach.

+ The device must always be checked for proper

working order before it is used.

If it is to be assumed that safe use is no longer
possible, the device must be taken out of oper-
ation and prevented from being used inadvert-
ently.

Do not pull on the power cord or use it for car-
rying the device. The device must not be oper-
ated if the power cord is damaged.

+ Manipulations, such as the removal or block-

age of parts on the device, are not permissible
and will result in the warranty becoming null
and void.

Before switching on, make sure the power
source does not exceed the permissible values
given in the technical specifications.

Do not aim the device at yourself, other per-
sons or animals.

+ Only use genuine NOVUS fasteners.

+ Tips and edges of fasteners being inserted

in the magazine, not driven all the way in or
becoming jammed in the magazine after a
malfunction can cause injury.

- When fired at a rate of 20 shots/min., the

device should be allowed to cool down after
30 minutes as it is only rated for short-time
duty.

Protect from moisture and wetness.

11/88
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Unplug the device after you finish working with
it. Do not leave the device unattended while it
is connected to the power supply.

- After approximately every 1000 shots, lubricate
the staple outlet with a drop of light oil.

1.5.| Pictogram legend

Read user information/
safety precautions

ATTENTION

Disconnect device from power
supply

Wear eye and hearing protection

Important information

Normal operation

+ Clean the device with a soft paintbrush as ne-

cessary.

+ The device must only be opened by trained

service personnel.

Maintenance information /
troubleshooting

T

Connect device to power supply

Conformity with applicable
EU safety directives
TUV Nord certifies that the

; product complies with the
G German Equipment and

Product Safety Act .

Protection class Il (double
insulation, no earthed plug
required.)

Do not dispose of as household
waste.
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|I| Traduction de la version originale du mode d'emploi

Sommaire

1. Généralités..............oooiiiiiiiinnt 2
1.1. Déclaration de conformité.................. 2
1.2. Caractéristiques techniques.............. 13
1.3. Utilisation conforme...................... 14
1.4. Consignes de sécurité et avertissements 14
1.5. Légende des pictogrammes .............. 15
1.6. Contenude la livraison ................... 80
2. Servicenormal....................... 80
2.1. Ouvrirle magasin ........................ 80

1.2.| Caractéristiques techniques

« Tension de réseau / fréquence :
230V / 50Hz

« Protection par fusibles :
10 A min. a action demi-retardée ; 16 A max.
a action demi-retardée

« Alimentation électrique :
cable 3,5 m de long, bifilaire (2 x Tmm?2)
fiche male CEE 7/17 fiche femelle modele EF

* Rallonge électrique :
10 m max. avec section de conducteur 1,5 mm?2

« Intervalle d'impulsions :
20 déclenchements / minute max. S2 30 minutes

e Impulseur électrique :
antiparasité

2.2.Insérerlesagrafes ... 81
2.3. Réglage de la puissance de frappe........ 81
2.4. Déverrouiller, déclencher ................. 82
2.5. Fonction refrappe pour agrafes et
clousde30mm ... 82
3. Entretien / élimination des défauts..... 83
3.1. Elimination des défauts .................. 83
3.2. Liste des pieces de rechange .......... 84/85

 Zone de température :
-10°Ca40°C

» Dimensions :
hauteur 243 mm, long. 277 mm, largeur 58 mm

« Poids :
1690 g

 Emission de bruits :
Niveau de pression acoustique pondéré
AlLpa =88 dB(A) ; Incertitude Kpa=2,5dB(A)
Niveau de puissance acoustique pondéré A
Lwa = 96 dB(A) ; Incertitude Kwa = 2,5 dB(A)

« Vibration :
Valeur totale de vibrations établie
selon EN 60745
Valeur d'émission de vibrations ah =10,5m/s2 ;
Incertitude K =1,5m/s?

Sous réserve de modifications techniques et d'améliorations au service du progrés de nos appareils.
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ATTENTION

Veuillez lire attentivement I'ensemble des
consignes de sécurité.

Le non-respect des consignes de sécurité peut
provoquer une décharge électrique, un incendie
et / ou de graves blessures ou avoir d'autres
conséquences.

Veuillez conserver ce mode d'emploi pour une
utilisation future.

1.3.| Utilisation conforme

Cet appareil est concu pour la fixation de carton,
de matériau isolant, de textiles, de feuilles, de
cuir, de bois ou d'autres matériau similaires non
cassant sur du bois ou des surfaces similaires au
bois. Veiller a des dimensions convenables de la
piece a travailler.

Utiliser I'appareil uniquement pour les utilisa-
tions prévues par le fabricant.

1.4.| Consignes de sécurité et
avertissements

Cet appareil est fabriqué et testé selon les regles
techniques en vigueur. L'appareil quitte l'usine
dans un état de sécurité impeccable. Afin de
préserver cet €tat et de garantir un service sdr,
I'utilisateur est tenu de respecter les consignes de
sécurité et les avertissements contenus dans le
mode d'emploi.

- Cet appareil n'est pas prévu pour une utilisa-
tion industrielle.
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Cet appareil n'est pas un jouet et doit étre
gardé hors de portée des enfants.

« Avant chaque utilisation, veuillez contrdler

l'¢tat impeccable de I'appareil.

+ Au cas ou une utilisation sans danger ne parait

plus possible, I'appareil doit étre mis hors ser-
vice et sécurisé pour éviter toute utilisation
involontaire.

Ne pas tirer sur le cable ou I'utiliser pour porter
I'appareil. Ne pas mettre en service 'appareil
lorsque le cable secteur est endommageg.

llestinterdit de retirer ou de bloquer des pieces
de l'appareil. Le non-respect de cette consigne
entraine une perte de garantie.

Avant la mise en service, vérifier que la source
d'énergie ne dépasse pas les valeurs autori-
sées indiquées dans les caractéristiques tech-
niques.

Ne pas viser avec |'appareil sur soi-méme, sur
d'autres personnes ou sur des animaux.

Utiliser uniquement des agrafes originales
NOVUS.

Danger de blessures en raison de pointes ou
arétes d'agrafes placées dans le magasin et pas
entierement enfoncées ou bloquées dans le
magasin a la suite d'un défaut.

« Apres 30 minutes a une fréquence de

20 déclenchements / minute laisser refroidir
I'appareil parce que celui-ci est prévu pour un
service de courte durée.

Protéger contre I'eau et I'humidité.

1. @
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Retirer la prise apres utilisation. Lorsque l'ap-
pareil est connecté au réseau, ne pas le laisser
sans surveillance.

Lubrifier la sortie d'agrafes avec une goutte
d'huile fluide apres environ 1000 déclenche-
ments.

1.5.| Légende des pictogrammes

ATTENTION

Information utilisateur /
Lire les consignes de sécurité

Couper l'appareil de I'alimentation
en courant

Utiliser des lunettes de protection
et un casque

1 Informations importantes
[]
]
A 4

Service normal

N
W

N

7

Nettoyer I'appareil en cas de besoin au moyen
d'un pinceau doux.

Uniquement le personnel SAV instruit est auto-
risé a ouvrir 'appareil.

Indications d'entretien /
Elimination des défauts

&= Connecter I'appareil au réseau

Conformité avec les directives
de sécurité UE respectivement

déterminantes

~ L'institut de contréle technique
TVNORD s TUV Nord certifie que le produit
Gm correspond a la loi sur la sécurité
des appareils et produits.

Classe de protection Il (isolation
double, une fiche avec prise de
terre n'est pas nécessaire.)

Ne pas éliminer avec les ordures
ménageres.
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|I| Vertaling van de originele handleiding

Inhoud

1. Algemeen..........covvviiiiiiiiiinenen. 2
1.1. Conformiteitsverklaring .................... 2
1.2. Technische gegevens ..................... 16
1.3. Gebruik volgens de voorschriften......... 17
1.4. Veiligheidsinformatie en waarschuwingen. 17
1.5. Legende pictogrammen .................. 18
1.6. Inbegrepen bij de levering ................ 80
2. Normaal gebruik....................... 80
2.1. Magazijnopenen ....................o..... 80
1.2.| Technische gegevens

Netspanning/frequentie:
230V / 50Hz

.

Beveiliging:
min. 10 A middeltraag; max. 16 A middeltraag

Elektrische kabel:
snoer 3,5m lang, 2 aders (2 x Tmm?2)
stekker CEE 7/17, stopcontact type EF

Verlengsnoer:
max.10 m met 1,5 mm?2 doorsnede aders

Impulsopvolging:
max. 20x nieten/min., S2 30 min.

Elektrische impulsgever:
ontstoord

Technische veranderingen en verbeteringen in het kader van de vooruitgang van onze apparaten zijn voorbehouden.
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2.2. Hechtmiddel plaatsen.................... 81
2.3. Regeling slagkracht................... ... 81
2.4. Ontkoppelen, nieten...................... 82
2.5. Naslagfunctie voor nietjes en

30mmunagels ... 82
3. Onderhoud/verhelpen van storingen ... 83
3.1. Storing verhelpen......................... 83
3.2. Overzicht onderdelen.................. 84/85

» Temperatuurbereik:
-10°Ctot 40 °C

 Afmetingen:
243 mm hoog, 277 mm lang, 58 mm breed

» Gewicht:
1690 g

* Geluidsemissie:
A-gewogen geluidsdrukniveau
A Lpa = 88 dB(A); onnauwkeurigheid
Kpa - 2,5 dB(A);
A-gewogen geluidsvermogen Lwa = 96 dB(A);
onnauwkeurigheid Kwa = 2,5 dB(A)

* Vibratie:
totale trilwaarde berekend volgens EN 60745
trillingsemissiewaarde ah =10,5 m/s?;
onnauwkeurigheid K = 1,5 m/s?

LUH J-1M
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OPGELET

Lees alle veiligheidsvoorschriften en instructies.
Het niet naleven van de veiligheidsvoorschriften en
instructies kan een elektrische schok, brand en/of
ernstig letsel veroorzaken en gevolgen hebben.
Bewaar deze handleiding voor later gebruik.

1.3

Gebruik volgens de
voorschriften

Dit apparaat wordt gebruikt voor het bevestigen
van karton, isolatiemateriaal, textiel, folie, leer,
hout en dergelijke, niet poreuze materialen aan
hout of op hout lijkende oppervlakken. Let op een
geschikte werkstukgrootte.

Het apparaat mag uitsluitend voor het door de
fabrikant bedoelde doeleinde worden gebruikt.

1.4.| veiligheidsinformatie en
waarschuwingen

Dit apparaat werd volgens de geldende techni-
sche regels geproduceerd en getest. Het heeft de
fabriek in een veiligheidstechnisch onberispelijke
staat verlaten. Om deze staat te handhaven en
een risicoloos bedrijf te garanderen, moet de
gebruiker de voorschriften en waarschuwingen
die in de handleiding staan opvolgen.

- Dit apparaat is niet bedoeld voor industriéle
toepassingen.

Het is geen speelgoed en moet buiten bereik
van kinderen worden gehouden.

+ Controleer voor iedere ingebruikneming of het

apparaat in correcte staat verkeert.

+ Wanneer ervan uitgegaan kan worden dat een

risicoloos bedrijf niet meer mogelijk is, moet
het apparaat buiten gebruik worden gesteld en
worden beveiligd tegen abusievelijk gebruik.

Niet aan het snoer trekken; gebruik het snoer
ook niet om het apparaat aan te dragen. Het
apparaat mag niet met een beschadigd net-
snoer worden gebruikt.

+ Veranderingen zoals het verwijderen of blok-

keren van apparaatdelen zijn niet toegestaan,
hierdoor vervalt de garantie.

- Controleer voor het inschakelen of de ener-

giebron de geoorloofde waarden (volgens de
technische gegevens) niet overschrijdt.

Richt het apparaat nooit op uzelf, andere perso-
nen of dieren.

+ Gebruik uitsluitend originele NOVUS hecht-

middelen.

Er bestaat letselgevaar aan punten en randen
van hechtmiddelen die in het magazijn worden
geplaatst, die niet volledig werden ingeslagen
of die na een storing vastklemmen in het
magazijn.

Het apparaat moet bij 20x nieten/min. na
30 minuten afkoelen, aangezien het alleen

voor kortstondig gebruik is ontworpen.

Beschermen tegen vochtigheid en regen.
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« Trek na de werkzaamheden de stekker uit het

stopcontact. Laat het apparaat nooit zonder
toezicht achter als het is aangesloten op het
stroomnet.

- Steeds na ca. 1000x nieten moet de nietjes-
uitgang met een druppeltje dunvloeibare olie
worden gesmeerd.

1.5.| Legende pictogrammen

OPGELET

Lees de gebruikersinformatie/
veiligheidsvoorschriften

Stekker uit het stopcontact
nemen

Oog- en gehoorbescherming
gebruiken

Belangrijke informatie

Normaal bedrijf

Het apparaat indien nodig met een zachte
kwast reinigen.

Het apparaat mag alleen door hiervoor opge-
leid servicepersoneel worden geopend.

Onderhoudsvoorschriften/
verhelpen van storingen

T

Apparaat op het stroomnet

@- aansluiten

Voldoet aan de betreffende
EU-veiligheidsrichtlijnen

De TUV Nord garandeert dat het

m@;
Gs product aan de Duitse apparaat-
&/ en productveiligheidswet voldoet.

Veiligheidsklasse Il (dubbel
geisoleerd, geen geaarde stekker
vereist.)

Niet bij het huisvuil doen.

0§l

|I| Traduzione delle istruzioni per 'uso originali

Sommario

1. Generalita..........coooviviiiiiiian 2 2.2. Inserimento del mezzo difissaggio....... 81

1.1. Dichiarazione di conformita................ 2 2.3.Regolazione dellaforzad'urto ............ 81

1.2. Datitecnici.............ooooo 19 24 Battutaparallela......................... 82

1.3. Utilizzo adeguato allo scopo.............. 20  2.5. Funzione di scatto successivo per

1.4. Indicazioni e avvertenze relative alla punti e chiodida30mm.................. 82
SICUIBZZA . .ottt 20 3. Manutenzione/Eliminazione dei guasti . 83

1.5. Legenda dei pittogrammi................. 21 3.1 Eliminazioneguasto...................... 83

1.6. Volumedifornitura....................... 80  3.2. Distinta dei pezzi di ricambio.......... 84/85

2. Funzionamentonormale............... 80

2.1. Apertura magazzino...................... 80

» Dimensioni:
altezza 243 mm, lungh. 277 mm, largh. 58 mm

1.2.| Dati tecnici

« Tensione di rete/Frequenza:

230V / 50Hz * Peso:
1690 g

Protezione di rete:

min. 10 A medio lento; max. 16 A medio lento

» Emissione acustica:
Livello di pressione acustica ponderazione A
Lpa = 88 dB(A);incertezza della misura
Kpa = 2,5 dB(A); Livello di potenza sonora
ponderazione A Lwa = 96 dB(A);
incertezza della misura Kwa = 2,5 dB(A);

Linea di alimentazione elettrica:
cavo lungo 3,5 m, a due fili (2 x 1 mm2)
spina CEE 7/17, presa tipo EF

Prolunga elettrica:

max. 10 m con sezione filo 1,5 mm?2 « Vibrazione:
Il valore totale delle oscillazioni & stato rilevato
in conformita alla norma EN 60745
Valore di emissione dell'oscillazione ah =10,5 m/s;

incertezza della misura K=1,5m/s?

Periodo degli impulsi:
max. 20 spari/min, S2 30 min

Generatore di impulsi elettrici:
schermato contro i radiodisturbi

« Intervallo di variazione della temperatura:
tra-10°Ce 40°C

Ci riserviamo di apportare miglioramenti e modifiche tecniche che servono all'ulteriore sviluppo dei nostri apparecchi.
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ATTENZIONE

Leggete tutte le avvertenze e indicazioni relati-
ve alla sicurezza.

Il mancato rispetto delle avvertenze e indicazioni
relative alla sicurezza potrebbe provocare folgo-
razioni, incendi e/o gravi lesioni e comportare
ulteriori conseguenze.

Questo manuale di istruzioni per l'uso deve veni-
re conservato per |'utilizzo successivo.

1.3.| Utilizzo adeguato allo scopo

Questo apparecchio viene impiegato per il fissag-
gio di cartone, materiale isolante, tessuti, pelli-
cole, pelle, legno e materiali simili non fragili su
superfici di legno o affini al legno. Si deve badare
che le dimensioni del pezzo in questione siano
adeguate.

L'apparecchio deve venire utilizzato esclusiva-
mente per lo scopo previsto dal suo costruttore.

1.4.| Indicazioni e avvertenze
relative alla sicurezza

Questo apparecchio e stato costruito e provato
secondo le regole della tecnica vigenti. Esso e par-
tito dallo stabilimento del costruttore in perfette
condizioni per quanto riguarda la tecnica della
sicurezza. Ai fini di mantenere queste condizioni e
garantire un utilizzo privo di pericoli, l'utente deve
rispettare le indicazioni e le avvertenze contenute
nel manuale di istruzioni per l'uso.

+ Questo apparecchio non & destinato all'impie-
go industriale.
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L'apparecchio non e un giocattolo e deve esse-
re pertanto tenuto lontano dalla portata dei
bambini.

Prima della messa in esercizio controllate che
I'apparecchio sia in perfette condizioni.

Se vi e ragione di supporre che un utilizzo
sicuro dai pericoli non sia piu possibile, si deve
mettere fuori uso I'apparecchio e assicurarlo
contro I'utilizzo involontario.

Non tirate il cavo dell'apparecchio e non tra-
sportatelo prendendolo per il cavo. Se il cavo
di rete & danneggiato I'apparecchio non puo
venire utilizzato.

Manipolazioni come la rimozione o il bloccaggio
di parti dell'apparecchio non sono consentite e
comportano pertanto la perdita della garanzia.

Prima dell'accensione si deve garantire che Ia
fonte di energia non superi i valori ammissibili
indicati nei dati tecnici.

Non dirigete 'apparecchio verso Voi stessi, altre
persone o animali.

Lavorate solo mezzi di fissaggio originali della
NOVUS.

Pericolo di ferimento con punte e bordi di mezzi
di fissaggio che vengono inseriti nel magazzi-
no, che non sono stati completamente intro-
dotti o che in seguito ad un guasto rimangono
incastrati nel magazzino.

Si consiglia di raffreddare I'apparecchio utiliz-
zato a 20 spari/min. dopo 30 minuti, in quanto
esso e predisposto solo per il funzionamento di
breve durata.

1. | @
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Proteggete |'apparecchio da umido e bagnato.

+ Alavoro ultimato staccate la spina. Non lasciate

I'apparecchio incustodito quando & collegato
all'alimentazione elettrica.

Dopo ogni 1000 spari circa si deve lubrificare

1.5.] Legenda dei pittogrammi

ATTENZIONE

Informazioni per I'utente/
Leggete le avvertenze relative
alla sicurezza

Separate I'apparecchio dall'ali-
mentazione di corrente

Utilizzate protezioni per gli occhi
e per le orecchie

1 Informazioni importanti
[]
]
A 4

Funzionamento normale

N
W

N

7

l'uscita delle graffette applicando una goccia di
olio fluido.

L'apparecchio deve venire pulito in caso di
necessita con un pennello morbido.

L'apertura dell'apparecchio € consentita solo a
personale di assistenza debitamente addestrato.

Indicazioni per la manutenzione /
Eliminazione dei guasti

L o Collegate l'apparecchio all'alimen-
tazione di corrente

Q

Coincidenza con le direttive di
sicurezza UE inerenti e vigenti

Il TUV Nord certifica che il pro-
dotto e conforme alla legge sulla

Gw, sicurezza degli apparecchi e dei
prodotti.

Classe di protezione Il (isolamen-
to doppio, non € necessaria una
spina collegata a terra.)

Non smaltite l'apparecchio
assieme ai rifiuti domestici.
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|I| Traduccion de las instrucciones originales para el servicio

Contenido
1. Generalidades............ccoovvviiinenn. 2
1.1. Declaracién de conformidad................ 2
1.2. Datos técnicos.............ooi 22
1.3. USO prescrito. .......oooiveiiiiiiiieanii. 23
1.4. Indicaciones de seguridad y de
advertencia....................... .. 23
1.5. Leyenda de pictogramas.................. 24
1.6. Volumen de suministro................... 80
2. Servicionormal........................ 80
2.1. Abrirelcargador ... 80

1.2.| Datos técnicos

« Tensién de alimentacién/frecuencia:
230V / 50Hz

» Fusible de red:
min. 10 A de accidén semirretardada;
max. 16 A de accion semirretardada

 Alimentacion eléctrica:
Cable 3,5 m de longitud, 2 hilos (2 x Tmm?2)
Clavija CEE 7/17, base de enchufe tipo EF

» Extension eléctrica:
max. 10 m con 1,5 mm? seccién del conductor

* Secuencia de impulsos:
max. 20 disparos/min, S2 30 min

 Generador eléctrico de impulsos:
Protegido contra interferencias

2.2. Colocacion de las grapas.................. 81
2.3. Regulacion de la fuerza de impacto ...... 81
2.4. Desbloqueo, activar disparo .............. 82
2.5. Funcion de impacto repetido

para grapasy clavosde 30 mm........... 82
3. Mantenimiento/eliminacion de fallos... 83
3.1 Eliminarfallos ... 83
3.2. Listade recambios..................... 84/85

» Gama de temperaturas:
-10°C hasta 40°C

» Dimension:
243 mm alto, 277 mm largo, 58 mm ancho

¢ Peso:
1690 g

» Emision de ruidos:
Nivel de intensidad acustica con ponderacion A
Lpa = 88 dB(A); factor de inseguridad
Kpa = 2,5 dB(A); Nivel de potencia acustica con
ponderacion A; Lwa = 96 dB(A); factor de
inseguridad Kwa = 2,5 dB(A)

« Vibracion:
Valor total de oscilaciones determinado
de acuerdo a la norma EN 60745;
Valor de emisidn de oscilaciones ah = 10,5 m/s?;
factor de inseguridad K= 1,5 m/s2

Nos reservamos el derecho de realizar modificaciones y mejoras técnicas, que sirven para el avance de nuestros equipos.
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PRECAUCION

Leer todas las instrucciones e indicaciones de
seguridad.

La negligencia en el cumplimiento de las instruc-
ciones e indicaciones de seguridad puede provo-
car descargas eléctricas, incendios y/o lesiones
personales graves.

Este manual de instrucciones debe ser guardado
para su uso posterior.

1.3.| Uso prescrito

Este aparato debe ser usado para la fijacion de
carton, material aislante, material textil, laminas,
cuero, madera y materiales similares no quebra-
dizos sobre superficies de madera o parecidos a
la madera. Tener en cuenta de usar una pieza de
trabajo apropiada.

El aparato sélo debe ser usado para el propédsito
previsto por el fabricante.

1.4.| Indicaciones de seguridad y de
advertencia

El equipo ha sido construido y comprobado de
acuerdo al estado actual de la técnica. El aparato
ha salido de la fabrica en perfecto estado y téc-
nicamente seguro. Para conservar este estado y
asegurar un funcionamiento sin peligros, el usua-
rio debe observar las indicaciones y anotaciones
de advertencia, que se encuentran en el manual
de instrucciones.

Este aparato no ha sido disefiado para uso
industrial.

El aparato no es ningun juguete y debe encon-
trarse fuera del alcance de los nifios.

Controlar el correcto estado de funcionamien-
to antes de cada puesta en funcionamiento del
aparato.

Cuando se suponga que no es posible garan-
tizar un funcionamiento sin peligro, entonces
se debe poner el aparato fuera de servicio y
asegurarlo contra un encendido involuntario.

No jalar del cable o usar éste para transportar
el aparato. El aparato no debe ser usado con un
cable de alimentacion dafado.

No estd permitido realizar manipulaciones
tales como el sacar o bloquear partes del apa-
rato, esto puede ocasionar la pérdida de la
garantia.

+ Antes del encendido asegurarse que la fuente de

energia no sobrepase los valores permitidos de
acuerdo a lo especificado en los datos técnicos.

No apuntar con el aparato hacia Ud. o hacia
otras personas o animales.

Utilizar solo grapas originales de NOVUS.

Peligro de sufrir heridas en puntas y bordes de
grapas colocadas en el cargador, que no han
sido fijadas completamente o que después de
un fallo quedan atrapadas en el cargador.

El aparato debe enfriarse durante 30 minutos
después de 20 disparos/min, ya que sélo ha

sido disenado para un servicio corto.

Proteger de humedad.
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Desconectar la clavija después de haber realiza-
do el trabajo. No dejar el aparato sin vigilancia,
cuando esté conectado a la alimentacion de la
red.

Después de aprox. 1000 disparos se debe lubri-
car la salida de las grapas con una gota de acei-
te muy fluido.

1.5.| Leyenda de pictogramas

Leer las informaciones para
el usuario / indicaciones de
seguridad

PRECAUCION

Separar el aparato de la
alimentacién de corriente

Usar protectores para el oido y
los ojos

Informaciones importantes

\ 4

)

Servicio normal

W
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En caso necesario limpiar el aparato con un
pincel suave.

El aparato sélo debe ser abierto por personal de
servicio entrenado.

Indicaciones de mantenimiento /
eliminacion de fallos

6' Conectar el aparato a la
alimentacién de corriente

Conformidad con las normas
decisivas correspondientes de
seguridad de la EU

La entidad TUV Nord certifica que
r.ivno/nD el producto corresponde a lo esti-
s pulado en la ley de seguridad de
productos y aparatos.

Clase de proteccion Il (aislamiento
doble, no se necesita una clavija
con conexion a tierra.)

No desechar en la basura
doméstica.

Al

|I| Traducao do manual de instrucées original

indice
1. Generalidades.....................o...e 2
1.1. Declaracao de conformidade ............... 2
1.2. Dados técnicos. ... 25
1.3.Usoprevisto ... 26
1.4. Indicacoes em matéria de seguranca e
AVISOS et 26
1.5. Explicacao dos pictogramas .............. 27
1.6. Itens fornecidos. .......................... 80
2. Funcionamentonormal ................ 80
2.1. Abrirocarregador ......... .. 80

1.2.| Dados técnicos

« Tensdo/frequéncia de rede:
230V/50 Hz

* Fusivel de rede:
min. 10 A de accao média-lenta; max. 16 A
de accao média-lenta

 Cabo de alimentacao eléctrica:
cabo de 3,5 m de comprimento, bifilar (2 x 1mm?)
ficha CEE 7/17, tomada do tipo EF

« Extensao eléctrica:
max. 10 m com fios com seccao transversal
de 1,5 mm?

* Sequéncia de impulsos:
max. 20 disparos/min., S2 30 min.

« Gerador de impulsos eléctricos:
desparasitado

2.2. Carregaros agrafos....................... 81
2.3. Regular a forca de percussao ............. 81
2.4. Desbloquear, activar disparo.............. 82
2.5. Funcao de percussao adicional para

agrafos e pregosde 30 mm............... 82
3. Manutencao/eliminacdo de falhas...... 83
3.1. Eliminarumafalha .................o 83
3.2. Lista de pecas sobressalentes.......... 84/85

« Intervalo de temperatura:
-10°Caté40°C

» Dimensoes:
243 mm de altura, 277 mm de comprimento,
58 mm de largura

» Peso:
1690 g

* Emissao de ruidos:
nivel de pressdao sonora ponderado A,
Lpa = 88 dB(A); incerteza Kpa = 2,5 dB(A)
nivel de poténcia sonora ponderado A,
Lwa = 96 dB(A); incerteza Kwa = 2,5 dB(A)

« Vibracao:
valor total da emissao de vibracoes
calculado em conformidade com a norma
EN 60745; valor de emissao de vibracoes
ah=10,5m/s?; incerteza K =15 m/s?

Sao reservados os direitos a alteracoes e melhoramentos que visem o aperfeicoamento dos nossos aparelhos.
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ATENCAO

Leia todas as indicacoes e instrucoes de seguranca.
O nao cumprimento das indicacoes e instrucoes
de seguranca pode provocar choques eléctricos,
incéndios e/ou ferimentos graves.

O presente manual de instrucGes deve ser guar-
dado para posterior consulta.

1.3.] Uso previsto

Este aparelho destina-se a fixar cartolina, mate-
rial de isolamento, téxteis, acetatos e peliculas,
couro, madeira e outros materiais similares nao
quebradicos em madeira ou outras superficies
parecidas com a madeira. Atencao ao tamanho
adequado da peca que pretende trabalhar.

O aparelho s6 pode ser usado para os fins previs-
tos pelo fabricante.

1.4.| Indicacbes em matéria de
seguranca e avisos

Este aparelho foi construido e testado de acordo
com as boas praticas de engenharia aplicaveis.
Saiu da fabrica num estado absolutamente per-
feito no que concerne a seguranca. Para preservar
este estado e garantir um funcionamento sem
perigo, € necessario observar as indicacoes e os
avisos do fabricante contidos no presente manual
de instrucdes.

- Este aparelho nao se destina a utilizacao para
fins industriais ou comerciais.

+ O aparelho nao é nenhum brinquedo e tem de
ser mantido fora do alcance das criancas.
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+ Antes de cada utilizacao, o aparelho tem de ser

verificado para comprovar se funciona correc-
tamente.

Se houver a percepcao de que o funcionamen-
to do aparelho pode constituir um perigo, €
preciso coloca-lo fora de servico e protegé-lo
para evitar qualquer utilizacao acidental.

N3o puxar pelo cabo nem usar o cabo para
transportar o aparelho. Nao € permitido usar
o aparelho com um cabo de alimentacao dani-
ficado.

E proibida qualquer manipulacdo, como seja a
remocao ou o bloqueio de partes do aparelho,
implicando a perda do direito a garantia.

Antes de ligar o aparelho € necessario verificar
se a fonte de energia eléctrica nao ultrapassa
os valores permitidos enunciados nos dados
técnicos.

Nao aponte o aparelho para si, para outras pes-
soas nem para animais.

Utilize unicamente agrafos originais da
NOVUS.

Perigo de ferimento nos bicos e arestas de
agrafos colocados no carregador que nao
tenham sido ejectados completamente ou que
tenham ficado encravados devido a anomalia
no carregador.

Se o aparelho for usado com uma velocidade
de 20 disparos/minuto, ao fim de 30 minutos é
preciso deixa-lo arrefecer, porque o aparelho s6
¢ adequado para funcionar durante periodos
limitados.

1. || @
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Proteger o aparelho contra humidade e liquidos.

Depois de terminar o trabalho, tire a ficha da
tomada. Enquanto estiver ligado a alimentacao
eléctrica, nao deixe o aparelho sem vigilancia.

- Ap0s cada 1000 disparos € necessario lubrificar

1.5.| Explicacdo dos pictogramas

ATENCAO

Ler as informacdes para o utili-
zador/indicacbes em matéria de
seguranca

Desligar o aparelho da alimenta-
cao eléctrica

Usar equipamento de proteccao
para os olhos e para os ouvidos

Informacao importante

Funcionamento normal

N
W

N

7

o ponto de saida de agrafos com uma gota de
6leo de baixa viscosidade.

Sempre que necessario, o aparelho deve ser
limpo com um pincel macio.

O aparelho s¢ pode ser aberto por pessoal de
manutencao com formacao adequada.

Indicacdes para a manutencao/
eliminacao de falhas

L o Ligar o aparelho a alimentacao
eléctrica

Conformidade com as respectivas
directivas da U.E. aplicaveis em

matéria de seguranca

ATUV Nord confirma que o pro-
duto satisfaz os requisitos da lei
sobre a seguranca de aparelhos e
produtos.

Classe de proteccdo Il (isolamento
duplo, ndo € necessaria uma ficha
com ligacao a terra.)

N3ao eliminar juntamente com o
lixo doméstico.
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|I| Oversattning av original driftsanvisningen

Innehallsforteckning

L Allméant.........ooooiiiiii 2
1.1. Konformitetsforklaring ..................... 2
12 Tekniskadata ............................. 28
1.3. Andamalsenlig anvandning .............. 29
1.4. Sakerhets- och varningsanvisningar...... 29
1.5. Piktogram teckenforklaring .............. 30
1.6. Leveransomfang .......................... 80
2. Normaldrift.......................oo. 80
2.1. Oppnamagasinet ........................ 80

1.2.| Tekniska data

Natspanning/frekvens:
230V /50Hz

.

Natsakring:
min. 10 A medeltrog; max. 16 A medeltrog

Elektrisk matning:
Kabel 3,5m lang, 2 ledare (2 x T mm?2)
Stickkontakt CEE 7/17, vagguttag typ EF

Elektrisk forlangning:
max.10 m med 1,5 mm? ledartvarsnitt

Impulsfoljd:
max. 20 skott/min., S2 30 min.

Elektrisk impulsgivare:
radioavstord

Viforbehdller oss tekniska andringar och forbattringar om de visar sig nddvandiga for vara apparaters vidareutveckling.
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2.2. laggihaftmedlet......................... 81
2.3. Slagkraftsreglering.................... ... 81
2.4. Osakring, avfyrning av skott.............. 82
2.5. Efterslagsfunktion for klamrar

och 30 mmspikar......................... 82
3. Underhall/atgdrdande av stérningar.... 83
3.1. Atgérdande av en stérning................ 83
3.2. Reservdelslista......................... 84/85

» Temperaturomrade:
-10°Ctill 40°C

o Matt:
243 mm hog, 277 mm lang, 58 mm bred

« Vikt:
1690 g

* Bulleremission:
A-varderad ljudtrycksniva Lpa = 88 dB(A);
Osdkerhet Kpa=2,5dB(A)
A-varderad ljudeffektsniva
Lwa = 96 dB(A); Osdkerhet Kwa=2,5dB(A)

« Vibration:
Totalt svangningsvarde framtaget
enligt EN 60745
Svangningsemissionsvarde ah =105 m/s?;
Osakerhet K=1,5m/s?
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OBSERVERA

Las noga igenom alla sakerhetsanvisningar och
foreskrifter.

Om sakerhetsanvisningarna och foreskrifterna
dsidosatts, kan elektriska stotar, brand och/eller
allvarliga personskador bli foljden.

Spara denna driftsanvisning for framtida bruk.

1.3.] Andamalsenlig anviandning

Denna maskin anvands for fastsattning av kar-
tong, isoleringsmaterial, textila material, folier,
lader, tra och liknande, icke sproéda material pa
traytor eller traliknande ytor. Se till att arbets-
styckets storlek ar passande.

Maskinen far endast anvindas for de dndamal
som tillverkaren angivit.

1.4.| Sikerhets- och

varningsanvisningar

Denna maskin har konstruerats och godkants
enligt teknikens gallande regler. Den har lamnat
fabriken i ett sakerhetstekniskt oklanderligt skick.
For att bibehalla detta tillstand och for att garan-
tera en saker drift, mdste anvandaren iaktta samt-
liga anvisningar och varningar som finns angivna
i driftsanvisningen.

Denna maskin ar inte avsedd att anvandas i
industriella sammanhang.

+ Maskinen ar ingen leksak och ska forvaras

oatkomlig for barn.

Kontrollera alltid maskinen innan du satter
igang den och forvissa dig om att den inte ar
defekt.

+ Om du misstanker att maskinen inte langre

kan anvandas utan risker, stang av den och
sakra den mot oavsiktlig dterinkoppling.

Dra inte i sladden och anvand den inte for att
bara maskinen. Maskinen far inte sattas igang
om natsladden ar skadad.

+ Manipulationer som att ta bort eller blockera

delar pd maskinen, ar inte tilldtna och har till
foljd att garantin upphor att galla.

Innan maskinen satts pa, maste du forvissa dig
om att energikdllan inte 6verskrider de tillatna
vardena som anges i Tekniska data.

Rikta inte maskinen mot dig sjalv, andra perso-
ner eller djur.

+ Arbeta endast med orignal NOVUS haftmedel.

Risk for personskador pga spetsiga och vassa
kanter pa haftmedel som laggs in i magasinet,
men inte har tryckts in helt eller blockerar i
magasinet efter en storning.

Lat maskinen svalna efter 30 minuter vid
20 skott/minut, da den bara ar konstruerad for
korttidsdrift.

+ Skydda maskinen mot fukt och vatten.
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Dra ur sladden efter arbetet. Ldmna aldrig
maskinen utan uppsyn nar den ar ansluten till
stromnatet.

+ Smorjklammerutmatningen efter cavar 1000:e
skott med en droppe tunnflytande olja.

—

.3.| Piktogram teckenférklaring

Las igenom anvandarinforma-
tionen/sdkerhetsanvisningarna

OBSERVERA

Koppla bort maskinen fran
stromnatet

Anvand 6gon- och horselskydd

Viktig information

Normal drift

Rengdr maskinen vid behov med en mjuk
pensel.

- Maskinen far endast 0ppnas av utbildad servi-
cepersonal.

Underhallsanvisningar/
atgardande av storningar

6' Anslut maskinen till stromnatet

Overensstammelse med tillamp-
liga EU-sakerhetsdirektiv

~ TUV Nord intygar att produkten
TOVNORD motsvarar sakerhetslagen om

Gm tekniska apparater och produktsa-
kerhetslagen.

Skyddsklass Il (dubbel isolering,
det kravs ingen jordad stick-
kontakt.)

Far inte avfallshanteras tillsam-
mans med hushallsavfall.
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Oversattelse af original brugsanvisning

Indholdsfortegnelse

1 Generelt..............oooiil 2
1.1. Konformitetserklaering...................... 2
1.2. Tekniskedata ............................. 31
1.3. Korrekt anvendelse ....................... 32
1.4. Sikkerhedsinstruktioner og advarsler..... 32
1.5. Symboler ... 33
1.6. Leveringsomfang ......................... 80
2. Normaldrift.......................o.. 80
2.1. Abning af magasin ....................... 80

1.2.| Tekniske data

« Netspaending/frekvens:
230V /50 Hz

* Netsikring:
Min. 10 A mellemtraeg, maks. 16 A mellemtraeg

« Elledning:
3,5m langledning, 2-leder (2 x T mm?2)
Stik CEE 7/17, stikkontakt type EF

« Forlaengerledning:
Maks. 10 m med 1,5 mm? ledertveersnit

¢ Impulsraekkefplge:
Maks. 20 skud/min., S2 30 min.

« Elektrisk impulsgiver:
Stgjdeempet

2.2. llzegning af haeftemidler.................. 81
2.3. Slagstyrkeindstilling ...................... 81
2.4. Afsikring, udlgsning af klamme........... 82
2.5. Efterslagsfunktion til klammer
0g30mMmMsSPm ... 82
3. Vedligeholdelse/afhjzelpning af fejl .... 83
3.1. Afhjeelpning af fejl ... 83
3.2. Reservedelsliste........................ 84/85

« Temperaturomrade:
-10til 40 °C

o Mal:
243 mm hgj, 277 mm lang, 58 mm bred

» Vaegt:
1690 g

* Stgjemission:
A-vaegtet lydtryksniveau Lpa = 88 dB(A),
usikkerhed Kpa = 2,5 dB(A)
A-vaegtet lydeffektniveau
Lwa = 96 dB(A), usikkerhed Kwa = 2,5 dB(A)

« Vibrationer:
Samlet vibrationsstyrke malt
iht. EN 60745
Vibrationsemissionsveerdi ah =10,5 m/s2,
usikkerhed K =15 m/s?

Vi forbeholder os ret til at foretage tekniske aendringer og forbedringer, der tjener veerktgjets videreudvikling.
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Laes alle sikkerhedsinstruktioner og anvisninger.
Misligholdelse af sikkerhedsinstruktionerne og
anvisningerne kan resultere i elektrisk stpd, brand
og/eller svaere kvaestelser.

Gem denne brugsanvisning til senere brug.

1.3.| Korrekt anvendelse

Verktojet er beregnet til fastggrelse af pap, iso-
leringsmateriale, tekstiler, folier, laeder, tree og
lignende ikke-porgse materialer pd tree- eller trae-
lignende overflader. Sgrg for, at emnerne er til-
straekkelig store.

Vaerktgjet ma kun anvendes til de af producenten
anfgrte formal.

1.4.| Sikkerhedsinstruktioner og
advarsler

Vearktgjet er bygget og testet iht. de geeldende
regler. Det har forladt fabrikken i sikkerhedstek-
nisk korrekt stand. For at bevare denne stand
og sikre risikofri anvendelse, skal brugeren fplge
anvisningerne og advarslerne i brugsanvisningen.

- Veerktgjet er ikke tiltaenkt industriel brug.

- Veerktgjet er ikke et legetp] og skal opbevares
utilgeengeligt for barn.
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- Inden veerktgjet tages i brug, skal det hver gang

kontrolleres for korrekt stand.

- Huvis det ser ud til, at anvendelse uden risici ikke

leengere er mulig, skal veerktgjet tages ud af
drift og sikres mod utilsigtet brug.

- Trek ikke i ledningen, og brug den ikke til at

baere veerktpjet i. Veerktpjet ma ikke tages i
brug, hvis ledningen er beskadiget.

- Manipulation, sasom afmontering eller blo-

kering af dele pa veerktgjet er ikke tilladt og
medfgrer, at garantien bortfalder.

- Inden veerktpjet teendes, skal det kontrolleres,

at energikilden ikke overskrider de tilladte veer-
dier anfort i de tekniske data.

- Verktgjet ma ikke rettes mod dig selv, andre

personer eller dyr.

+ Brug kun orignale NOVUS-haeftemidler.

+ Risiko for at komme til skade ved skarpe ender

og kanter pd haeftemidler, der lzegges i maga-
sinet, som ikke er drevet helt i eller efter en fejl
sidder fast i magasinet.

- Veerktpjet bgr afkgle efter 30 minutter med

20 skud/min., da det kun er beregnet til kortva-
rig anvendelse.

« Veerktgjet skal beskyttes mod fugt.
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- Traek stikket ud efter brug. Veerktejet skal vaere

under opsyn, sa leenge det er tilsluttet strpm.

- Efterca. 1.000 skud skal klammeabningen sme-

res med en drdbe tyndtflydende olie.

1.5.| Symboler

Lees brugeroplysninger/
sikkerhedsinstruktioner

OBS!

Tag stikket ud af stikkontakten

Brug beskyttelsesbriller og
hgrevaern

1 Vigtige oplysninger
[]
]
v

Normal drift

A\

+ Veerktgjet skal ved behov renggres med en blgd

pensel.

- Verktgjet ma kun abnes af autoriserede ser-

vicefolk.

Vedligeholdelsesanvisninger/
afhjaelpning af fejl

T

Tilslut vaerktgjet til strom

Overensstemmelse med de geel-
dende EU-sikkerhedsdirektiver

TUV Nord (Tyskland) bekraefter, at

Gs produktet er i overensstemmelse

C med tysk lov om produktsikkerhed.

Beskyttelsesklasse I (dobbeltiso-
lering, intet behov for stik med
jordforbindelse).

M3 ikke bortskaffes med
husholdningsaffaldet.
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E Alkuperaisen kayttoohjeen kaannos

Sisallysluettelo

1 Yleista ....ooooiniiiiiiii 2
1.1. Vaatimustenmukaisuusvakuutus........... 2
1.2. Tekniset tiedot.......................... 34
1.3. Kayttotarkoituksen mukainen kaytto. ... 35
1.4. Turvallisuusohjeet ja varoitukset ......... 35
1.5. Piktogrammien selitykset ................ 36
1.6. Toimituksen laajuus ...................... 80
2. Normaalikaytto ....................... 80
2.1. Makasiinin avaaminen.................... 80

1.2.| Tekniset tiedot

« Verkkojannite/taajuus:
230V /50Hz

» Verkkosulake:
vahint. 10 A keskihidas; enint. 16 A keskihidas

« Sahkojohto:
Kaapeli, pituus 3,5 m, 2-johteinen (2 x 1 mm?2)
Pistoke CEE 7/17, pistorasiatyyppi EF

« Jatkojohto:
enint. 10 m, johtimen halkaisija 1,5 mm?2

¢ Pulssijono:
enint. 20 iskua/min, S2 30 min

e Sahkoinen pulssianturi:
hdiriosuojattu

2.2. Sinkiloiden laittaminen laitteeseen. ... ... 81
2.3. Iskuvoimansaato......................... 81
2.4. Lukituksen poistaminen, laukaisu ........ 82
2.5. Lisaiskutoiminto sinkiloille
ja30mmnauloille............. 82
3. Huolto/viankorjaus.................... 83
3.1 Viankorjaus. ... 83
3.2. Varaosaluettelo........................ 84/85

« Lampdtila-alue:
-10°C...40°C

» Mitat:

korkeus 243 mm, pituus 277 mm, leveys 58 mm

« Paino:
1690 g

* Melupdasto:

- A-painotettu ddnenpainetaso Lpa = 88 dB(A);
Epavarmuus Kpa=2,5dB(A)

- A-painotettu danitehotaso
Lwa = 96 dB(A); Epavarmuus Kwa =2,5 dB(A)

e Vardhtely:
Vardhtelyn kokonaisarvo EN 60745:n
mukaan madritettyna
Vardhtelyemissioarvo ah =10,5 m/s%;
epavarmuus K =1,5m/s2

Pidatamme oikeudet teknisiin muutoksiin ja parannuksiin tuotekehittelyn puitteissa .
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HUOMIO

Lue kaikki turvallisuusohjeet ja ohjeet.
Turvallisuusohjeiden ja ohjeiden noudattamisen
laiminlyonti voi aiheuttaa sahkoiskun, tulipalon
ja/tai vakavia vammoja ja seurauksia.

Tama kayttoohje on sdilytettava myohempaa
tarvetta varten.

1.3

Kayttotarkoituksen mukainen
kaytto

Tata laitetta kaytetaan pahvin, eristeiden, tekstii-
len, muovien, nahkan, puun ja muiden samanta-
paisten (ei hauraiden) materiaalien kiinnittami-
seen puisiin tai puun kaltaisiin pintoihin. Tyostet-
tavan kappaleen on oltava sopivan kokoinen.
Laitetta saa kdyttda vain valmistajan maaraa-
maan tarkoitukseen.

1.4.| Turvaohjeet ja varoitukset

Laite on valmistettu ja tarkastettu voimassa ole-
vien teknisten saantéjen mukaisesti.Se on toimi-
tettu tehtaalta turvateknisesti moitteettomassa
kunnossa. Kayttdjan on noudatettava kayttéoh-
jeessa mainittuja turvallisuutta koskevia ohjeita
ja varoituksia, jotta laite sailyisi kunnossa ja sen
kaytto olisi vaaratonta.

- Tata laitetta ei ole tarkoitettu teolliseen
kayttoon.

Laite ei ole lelu ja se ei saa joutua lasten kasiin.

Laitteen kunto on tarkastettava ennen jokaista
kayttoonottoa.

Kun voidaan olettaa, etta vaaraton kaytto
ei enda ole mahdollista, laite on poistettava
kaytosta ja varmistettava tahatonta kayttoa
vastaan.

- Al veda johtoa alaka kayta sita laitteen kanta-

miseen. Laitetta ei saa kdyttad, jos verkkojohto
on viallinen.

Laitteen manipulointi (esimerkiksi sen osien
poistaminen tai tukkiminen) ei ole sallittua ja
johtaa takuun raukeamiseen.

Ennen laitteen kaynnistamista on varmistetta-
va, etta energialahde ei ylita teknisissa tiedois-
sa mainittuja sallittuja arvoja.

- Al3 suuntaa laitetta itseasi, muita ihmisia tai

eldimia kohti.

Kayta vain alkuperaisia NOVUS-sinkiloita.

- Makasiiniin laitettavien sinkildiden, huonosti

kiinnittyvien sinkildiden tai makasiiniin hairion
takia juuttuneiden sinkiloiden karjet ja reunat
voivat johtaa loukkaantumisiin

Kun laitteella kiinnitetaan 20 sinkilad minuu-
tissa, sen on annettava jaahtya 30 minuutin
kayton jalkeen, koska se on tarkoitettu vain
lyhytaikaiseen kayttoon.

+ Suojattava kosteudelta ja maralta.
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Irrota pistoke pistorasiasta tydskentelyn paa-
tyttya. Ala jata laitetta ilman valvontaa, kun se
on liitettyna sahkoverkkoon.

+ Sinkildiden ulostuloaukko on voideltava pisa-
ralla juoksevaa oljya suunnilleen jokaisen
100 laukaisun jalkeen.

1.5.] Piktogrammien selitykset

Lue kayttoohje / turvaohjeet

HUOMIO

Irrota laite sahkoverkosta

Kayta silma- ja kuulosuojusta

Tarkeita tietoja

Normaali kaytto

Laite on puhdistettava tarvittaessa pehmealla
siveltimella.

« Vain koulutettu henkilokunta saa avata laitteen.

Huolto-ohjeet / vian korjaus

T

Liita laite sahkoverkkoon

Yhdenmukaisuus vastaavan
EU-turvadirektiivin kanssa

TUV Nord -tarkastuslaitos vah-

'W";Ds vistaa, etta tuote vastaa laite- ja

G?”“'"‘ tuoteturvallisuuslain asettamia
saadoksia.

Suojausluokka II (kaksoiseristys,
maadoitettu pistoke ei ole
tarpeen)

Ei saa havittaa kotitalousjatteen
mukana.
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|I| Oversettelse av original bruksanvisning

Innholdsfortegnelse

1 Generelt..............oooiil 2
1.1. Samsvarserkleering ... 2
1.2. Tekniskedata ............................. 37
1.3. Bruk i henhold til bestemmelsene........ 38
1.4. Sikkerhetsinstrukser og advarsler......... 38
1.5. Forklaring av piktogram .................. 39
1.6. Leveringsomfang ......................... 80
2. Normaldrift.......................... 80
2.1. Apne magasinet .......................... 80

1.2.| Tekniske data

Nettspenning/frekvens:
230V / 50Hz

Nettsikring:
min. 10 A middels treg; maks. 16 A middels treg

Elektrisk tilfgrselsledning:
3,5m langledning, 2-ledet (2 x T mm?2)
plugg CEE 7/17, stikkontakt type EF

Elektrisk skjpteledning:
maks. 10 m med 1,5 mm? kabeltverrsnitt

Impuls:
maks. 20 skudd/min, S2 30 min

Elektrisk impulsgiver:
stpyundertrykket

2.2. Sette inn heftestifter ..................... 81
2.3. Regulere slagstyrke ....................... 81
2.4. Frigjore, stifte............ 82
2.5. Etterslagfunksjon for stifter
og30mmspiker............. 82
3. Vedlikehold, utbedring av feil........... 83
3.1. Utbedrefeil ... 83
3.2. Reservedelsliste........................ 84/85

» Temperaturomrade:
-10°C il 40°C

 Dimensjoner:
243 mm hey, 277 mm lang, 58 mm bred

« Vekt:
1690 g

* Stgyemisjon:
A-vurdert lydtrykkniva Lpa = 88 dB(A);
usikkerhet Kpa=2,5 dB(A)
A-vurdert lydeffektniva
Lwa = 96 dB(A); usikkerhet Kwa = 2,5 dB(A)

« Vibrasjon:
Samlet vibrasjonsverdi fastslatt
i henhold til EN 60745
Vibrasjonsemisjonsverdi ah = 10,5 m/s?;
usikkerhet K =15 m/s?

Vi tar forbehold om tekniske endringer og forbedringer som tjener videreutviklingen av vare apparater.
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OBS

Les alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger.
Dersom sikkerhetsinstruksene og anvisningene
ikke overholdes, kan dette fgre til elektrisk stot,
brann og/eller alvorlige skader og ha videre fglger.
Oppbevar denne bruksanvisningen for senere
bruk.

1.3.] Bruk i henhold til
bestemmelsene

Dette apparatet brukes til & feste kartong, isola-
sjonsmaterialer, tekstiler, folier, laer, tre og andre
ikke sprg materialer pa tre eller trelignende over-
flater. Pase at arbeidsstykket har egnet stgrrelse.
Apparatet skal kun brukes til de formal produsen-
ten har bestemt.

1.4.| Sikkerhetsinstrukser og
advarsler

Dette apparatet er konstruert og testet i henhold
til gjeldende tekniske regler. Det ble sendt fra
fabrikken i feilfri stand. For & opprettholde denne
tilstanden og for & garantere en sikker drift, ma
bruker fplge instruksene og advarslene i denne
bruksanvisningen.

- Dette apparatet er ikke til bruk i industriell
pyemed.
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- Apparatet er intet leketgy og skal oppbevares

utilgjengelig for barn.

- Kontroller at apparatet er i feilfri stand fgr en-

hver bruk.

- Dersom det ma antas at en sikker bruk ikke

lenger er mulig, skal apparatet tas ut av drift og
sikres mot utilsiktet igangsetting.

- lkke trekk i eller bzer apparatet i ledningen.

Apparatet ma ikke brukes dersom ledningen er
skadet.

+ Manipulasjoner som fjerning eller blokkering

av deler er ikke tillatt og fgrer til at garantien
bortfaller.

- Fpr igangsetting ma det pases at energikil-

den ikke overskrider de godkjente verdiene, jfr.
Tekniske data.

- lkke rett apparatet mot deg selv, andre perso-

ner eller dyr.

+ Bruk kun originale NOVUS stifter.

+ Spisser og kanter pa heftestifter som legges inn

i magasinet, ikke skytes helt inn eller sitter fast
i magasinet etter en feil kan utgjpre fare for
skader.

+ Ved 20 skudd/min bgr apparatet avkjples etter

30 minutter, da det kun er konstruert for kort
drift.

- Beskyttes mot fuktighet og veete.

1. | @
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- Trekk ut stppselet etter at arbeidet er avsluttet.

lkke la apparatet ligge uten tilsyn nar det er
koblet til stromnettet.

- Etter ca. hvert 1000. skudd skal stiftedpningen

smeres med en drape tyntflytende olje.

1.5

Forklaring av piktogram

OBS

Les brukerinformasjonen/
sikkerhetsinstruksene

Stans stremtilfprselen til
apparatet

Bruk vernebrille og hgrselsvern

1 Viktig informasjon

Normal drift

+ Rengjor apparatet med en myk pensel ved

behov.

- Apparatet skal kun dpnes av kyndig serviceper-

sonell.

Vedlikeholdsinstrukser/
utbedring av feil

T

Koble apparatet til stromnettet

Samsvar med de respektive,
aktuelle EU-sikkerhetsdirektiver

TUV Nord bekrefter at produktet
er i samsvar med apparat- og
produktsikkerhetsloven.

Beskyttelsesklasse Il (dobbelt-
isolert, et jordet stppsel er ikke
pakrevet)

Skal ikke kastes i husholdnings-
avfall.
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Metd@paon Tou TpwToTUTIOV 0dNYIWV AElToupyiag

MNeplexdpeva

T TEVIKA. .ovviiiiiiiiiiiii ittt 2
1.7, ARAWON CULHUOPPWONG .« .. 2
1.2, TeXVIKA OESOUEVA. . ... 40
1.3. TIOOBNETTOUEVN XPNON.- + v v v veeeeeeeeeee 41
14, Ymodeifelq aopalelag kal MPoeISOMOINCELS. . 41
1.5. AeC&vta €IKOVOOUUPBONDY . ..o 42
1.6. TMeptexOpevo mapddooNnG. ..o 80
2. KavoviKr AEIToupYid ...vvveenenenennnnn. 80
2.1, AVOIYHO YEIOTADQ « v 80

1.2.| Texvika Sedopéva

« Tdon diktvou/cuxvotTnTa:
230V / 50Hz

« Ac@dlela Siktuou:
ehay. 10 A petpiag adpdvelag, péy. 16 A petpiag
adpavelag

« HAekTpIKOG aywydg Tpogodoaiac:
Kahwdio 3,5 m prkog, 2 GUppATtwy (2 x 1 mm?2)
Buoua CEE 7/17, tumoc mpicag EF

« HAekTpikn emunKuvon:
HéY. 10 m e 1,5 mm2 Siatopr| GUPHATOS

« AkolouBia maApwv:
HEY. 20 Borég/hem,, S2 30 AeT.

« HA\ektpikn maApoyevvntpla:
KATOAOTOAN padlonapacitwy

2.2. TomoBETNON CUVOETAPWY ...\ 81
2.3. PUBuion duvapunc wbnonG. ................... 81
24, Amacedhion, armohuon BOMAG. ... 82
2.5. Aertoupyia emavaBolrc yia OUVOETHPES
KALKOPOIKA 30 MM e 82
3. Xuvtpnon/emdiopbwon BAAPNG ....... 83
3.1, EmoiopBwon PAAPBNG. ..o 83
3.2, NOTQ QVTOMAKTIKWV . ..o 84/85

« 'Opla Oeppokpaciag:
-10°C €w¢ 40°C

« Al0oTACELG:
243 mm 0Yog, 277 mm UrKog, 58 mm eVpog

« Bapocg:
1690 g

« Exmopmn 6opUfou:
A-nxootaBun Lpa = 88 dB(A);
ABeBatdtnTa Kpa =25 dB(A)
A-nxooTdBun Lwa = 96 dB(A);
ABeBaiotnta Kwa =2,5 dB(A)

« Abdvnon:
Y UVONIKA TIUF OOVACEWY CULPWVA
pe EN 60745
Tiun ekmoprn Sovrioewy ah =10,5 m/s?;
ABeBatotnta K =1,5 m/s2

AlatnpoVE TO SIKaiwUa aANayWY, Ol OTTOIEC EEUTTNPETOUV OTNV ECENIEN TWV CUCKEVWV UAG,
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MPOZOXH

AlaBaocte Tig umodeielg ac@Aalelag Kat Tig
odnyisq.

MNapalelPelc TPNONG Twv UTTOOEIEEWY aoPANEIAC
Kal TwvV oONylv eVOEXETAL VA €XOUV WC OUVETTEIA
nAeKTpOTANEia, TUpKayld rj/kal coapous Tpaupa-
TIopoUC.

Autég ot 08nyieg Aertoupyiag mpémet va Siagula-
XTOUV yla HEANOVTIKA Xprion.

1.3.| NpoPAenéuevn xprion

AUTr) N OUOKEUr XPNOWOTOIETAl YIa TN OTEPEWON
XQPTOVIOU, LOVWTIKOU UAIKOU, UPACHATIVWY, UepBpa-
vy, &¢puatog, EUAOU Kal TTAPOUOIWY OTABEPWY UAI-
KWV OE EUAO 1] EMPAVEIEC TTOU polAlouv Le UM, Tpé-
TIELvVa AauBAveTe umd PN KATtaMNAo péyebog Tepayiou
TIPOG eMetepyacia.

H cuokeun emtpénetal va xpnotpomnolgital pévo
yla OKOTIOUG TTOU TIPOPBAETTEL O KATAOKEVACTNG.

1.4.| Yrodeieic aopaleiag kat

TMIPOEISOMOINCELG
AUTH N CUCKEUN €XEl KATAOKEUAOTE! Kall EAeYXOEl
OUHPWVA LE TOUG IOXUOVTEG KAVOVIOHOUG TNG TEXVL-
KAG. H OUOKELN eYKATENEWPE TO EPYOOTAOIO GE AYOYN
KATAoTAoN TEXVIKNG A0PANELAC, Ma va dlatnpnOei
QUTA N KataoTaon Kat yia va SlacpaNoTel n akivou-
VN AEITOUPYIa, TTRETTEL VA TNPOLVTAL Ao TO XProTn
ot UTTOSEIEEIC AOPANEIQC KAl Ot TIPOEIOOTTOINTELC, Ol
OTTOIEC EUTTEPIEXOVTAL OTIC 08NYiEC AerTovpyiag.

AuTH n cuokeur| Sev MPORAETETAL YIa BIOUNXAVIKN
xenon.

H ouokeun ev eival maikvidt kal mpémnel va Slagu-
Aayetat pakptd amd maidia.

Mot amd k&Be B¢on o Asrtoupyia TpEmeL va yive-
Tal €AEYXOC TNG OUOKEUNG OXETIKA WE TNV apoyn
Katdotaor e,

Edv vopiotatatn unopia &t Sev eival pIKTr) TTAéoV N
ACPANAC AEIToUPY(a TNG CUCKEUNG, TOTE N CUCKEUN
TIPETTEL VA TEDET EKTOC AelToupYia Kal VA ao@ANOTET
€vavTl aBéNNTNG xprionG.

Mnv ToaBdre To KaAWSIo OUTE vVa TO XPNOIOTOLE
TE YlA PETAPOPA TNG OUOKELNG. AgV EMTPENETAL N
AEToUpYia TG CUOKEUNG HE EAATTWHATIKO KOADSIO
NAEKTPIKAC Tpopodoaiac.

MapamoIfoelC, OTIWG N ATOUAKPLVON ) N EUITAOKN
€€OPTNUATWY OTN OUOKELN, OeV EMMTEEMOVTAL Kal
€XOLV (WG CLVETIEIN TNV ATTWAELA TNG £YYUNONG.

Mptv amd TNV evepyortolrion mEEmnel va dlacpaiiCetal
TO yeyovog OTL N TNy evépyelag dev umepBaivel TiC
ETITPETTTEG TIUEG CULPWVA UE TA TEXVIKA Odopéva.

Mnv OKOTIEVETE WE TN OUCKELH TOV EQUTOV 0,
AaMa drtopa 1y (wa.

Xpnolgormoleite  pdvo  yvrAoIoug  CUVOETAPEC
NOVUS.

Kivbuvog TpaupaTIopoy O QIXUES 1) AKUEC OUV-
Oetr)pwy, ol omofol TomoBeTouvTal €S OTO VeI
OTrPa, Kal ol ortoiot Sev €xouv eloaybel TANPWC N
€XOLV EUTACKE( OTO YEUIOTAPA HETA Ao BAARN.

H ouokeur) petd amd Asitoupyia 30 AemTwv e
20 Boréc/Nem. Ba mpémel va YuxeTal, SIOTL EXEl OXe-
SlaoTel pévo yia cuvtopn Asttoupyia.

[Npootatevete anmod uypaoia Kat vepo.
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Metd tnv epyacia Byalete 1o Ruopa and v mpida.
Mnv a@rivete TN ouoKeLn Xwpic emiBAeyn otav
elval ouvSedeEVN LE TNV NAEKTPIKY TpoPodoaia.

Metéd amd kdbe 1000 BoAéC mepimou TPETEL val
Aimmaivete TNV €6000 CUVOETAPWVY e pia oTayovitoa
pguaToL Aadlov.

1.5.| Aelavta ikovooupBOAwY

AlaBacte mMAnpoQopieg yia To
xpriotn/unodei€elq aopaelag

MPOXOXH

AMocUVOEDN CUOKELNC Ao
Tp0Pod0osia PEVUATOC

Xpnoluormoleite mpootaoia
HATIWV KOl QUTIWV

> NUAVTIKY TANPOpOpia

Kavovikr Aeltoupyia

H ouokeur| mpémel ev avaykn va kabapiletal pe
amaAd TIVENO.

« To d&volyua TnG OUOKEUNG ETIITPETIETAL POVO OF

EKTTAIOEVEVO TIPOOWTTIKO GEPPIC.

Yrodeifelg aopalelag /
embiopbwon BAARNS

T

> UvOECN CUOKEUNC O

@: TPO(PodOGIa PEVLIATOC

p——

AvTamokplon OTIC EKAOTOTE TTPOTU-
nie¢ Odnyiec aopdieiag Tne EE

To kévTpo eAéyxou TUV Nord mioto-
s molel OTL TO TPOIOV avtanokpivetal

G”"”"‘ OTO VOO TIEPT CUOKEUWV Kal Q0Pa-

— AElaC Tapaywync.

Khaon mpootaciag I (S pévwon,

Oev analteftal yelwpévo Buopa.)

Mnv amooUpeTe OTa OIKIOKA
anoppiypata.
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Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi

icindekiler

1. Geneloovnnrenne e

1.1. Uygunluk Deklarasyonu ..................
1.2. Teknik Ozellikler...........................
1.3. Kullanim Amacina Uygun Kullanim..... ..
1.4. Guvenlik Uyanilarive ikazlar ..............
1.5. Sembol Aciklamasi ...
1.6. Sevkiyatinlcerigi ...
2. Normalisletim....................oce
2.1. Zimba Teli Deposunu Acma ..............

1.2.| Teknik Ozellikler

« Sebeke voltaji/frekansi:
230V /50Hz

* Sigorta:
min. 10 A orta atil; max. 16 A orta atil

« Elektrik kablosu:
Kablo uzunlugu 3,5 m, 2 telli (2 x 1 mm?)
Fis CEE 7/17, priz tip EF

» Uzatma kablosu:
max. 10 m, 1,5 mm?2 kablo kesitli

e Cakma impiils sikligi:
max. 20 Cakis/Dakika, S2 30 Dakika

« Elektrikli impiils verici:
parazit gidermeli

2.2. Zimba Telini Doldurma ................... 81
2.3. Cakma Kuvveti Ayari...................... 81
2.4. Emniyeti Acma, Tel Cakma................ 82
2.5. Zimba teli ve 30 mm civiler icin

muteakip cakma fonksiyonu.............. 82
3. Bakim/Ariza Giderme.................. 83
3.1. Ariza Giderme ... 83
3.2. Yedek Parca Listesi..................... 84/85

« Sicakhk arahg::
-10°Cile 40°C arasl

* Boyutlar:
243 mm yukseklik, 277 mm uzunluk,
58 mm genislik

o Agirhk:
1690 gr.

* Guiriltli emisyonu:
A degerlendirmeli ses basinc seviyesi
Lpa = 88 dB(A); Sapma Kpa - 2,5 dB(A)
A degerlendirmeli ses glc seviyesi
Lwa = 96 dB(A); Sapma Ka - 2,5 dB(A)

* Titresim:
Toplam titresim degeri EN 60745 normuna
gore belirlenmistir; Titresim emisyon
degeriah =10,5m/sZ; Sapma K =15m/s2

Urlinlerimizin gelistiriimesine yonelik teknik degisiklik ve iyilestirme yapma hakkimiz saklidir.

43 /88




1. || @

1

Dikkat

Tiim guivenlik bilgilerini ve talimatlarn okuyunuz.
Guvenlik bilgileri ve talimatlarda belirtilen direk-
tiflere aykiri hareket edilmesi sonucunda elektrik
carpmasli, yangin ve/veya agir yaralanmalar mey-
dana gelebilir ve muteakip hasarlar olusturabilir.
Bu Kullanim Kilavuzu ileride kullanmak uzere
saklanacaktir.

1.3.| Kullanim Amacina Uygun
Kullanim

Bu alet karton, yalitim malzemesi, tekstil, folyo,
deri, ahsap ve benzer kirilgan olmayan malzeme-
lerin ahsap veya ahsap benzeri ylzeyler Uzerine
sabitlenmesinde kullanilir. is parcasinin uygun
Olculerde olmasini dikkate aliniz.

Bu alet sadece iiretici firma tarafindan 6ngériilen
kullanim amacin dahilinde kullanilacaktir.

1.4.| Giivenlik Uyarilan ve ikazlar

Bu alet gecerli olan teknik kurallara gore imal
edilmis ve testi yapilmistir. Is giivenligi acisindan
alet, fabrika cikisinda mukemmel durumda tes-
lim edilmistir. Aletin bu durumunu muhafaza
etmek ve kullanim esnasinda herhangi bir tehlike
olusturmasini dnlemek icin kullanicinin, Kullanim
Kilavuzunda yer alan uyari ve ikaz notlarini dikkate
almasi gerekir.

- Bualet ticari kullanim icin uygun degildir.

Bu alet oyuncak degildir ve cocuklarin eriseme-
yecegi yerde saklanmalidir.

44 /38

Her kullanimdan once aletin mikemmel
durumda olup olmadigini kontrol edin.

+ Alet ile herhangi bir tehlike olmadan calisma-

nin mimkidn olmadigr anlasiliyorsa alet kulla-
nim disi birakilmali ve yanlislikla kullanmaya
karsi emniyet altina alinmahdir.

Aletin elektrik kablosundan cekmeyin veya aleti
kablosundan tutarak tasimayin. Elektrik kablo-
su hasarli olan aletlerin kullaniimasi yasaktir.

- Ornegin alet icindeki bazi parcalarin sékilmesi

veya bloke edilmesi gibi alet Uzerinde yapilacak
manipulasyonlar yasaktir ve bu gibi durumlar-
da kullanicinin garanti haklari kaybolur.

+ Aleti calistirmadan once elektrik enerjisi besle-

mesinin, teknik ozellikler bolimunde belirtilen
degerler ile ayni olmasi ve kesinlikle bu deger-
leri asmamasi kontrol edilecektir.

- Aleti kendinize, baska kisilere veya hayvanlara

dogru yoneltmeyin.

+ Sadece orijinal NOVUS zimba teli kullanin.

+ Zimba teli deposuna tam olarak yerlestiriime-

mis, tam olarak cakilmamis veya ariza sonrasin-
da zimba teli deposunda sikismis olan tellerin
sivri uclar ve kenarlar nedeniyle yaralanma
tehlikesi vardr.

- Alet dakikada 20 cakis ile calistirilirken 30 daki-

kalik calisma sonrasinda sogutulacaktir, zira alet
sadece kisa sureli isletim icin tasarlanmistir.

- Aleti rutubet ve suya karsi koruyun.

1. || @
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-+ Calismaniz sona erdiginde fisi prizden cikarin.

Aletin fisi prize takili oldugunda aleti gozetim-
siz olarak etrafta birakmayin.

+ Yaklasik 1000 cakis sonrasinda tel cikis bolimd,

bir damla ince kivamli yag dokilerek yaglana-
caktir.

1.5.| Sembol Aciklamasi

Dikkat

Kullanici bilgileri/
Guvenlik bilgilerini okuyunuz

Aletin fisini prizden cikarin

Is gozIUgu ve kulaklik takin

1 Onemli bilgiler

Normal isletim

« Alet gerekli oldugunda yumusak bir firca ile

temizlenecektir.

+ Aletin ici sadece uzman servis personeli tarafin-

dan acilacaktir.

Bakim talimatlari/
Ariza giderme

f)

Aletin fisin prize takin

N O

ilgili AB is glivenligi direktiflerine
uygunlugu

ﬁ,vm/nD TUV Nord (Kuzey) kurumu, Grii-
; nun alet ve Urin guvenligi kanunu
maddelerini karsiladigini onaylar.

Koruma sinifi Il (cift yalitim, top-
rakl fisin kullaniimasi gerekli
degildir)

Kullanim disi kalan aletleri evsel
atiklar ile birlikte atmayin.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukgji obstugi

Spis tresci

1. Informacjeogdlne ....................... 4
1.1. Deklaracja zgodnosci ....................... 4
1.2. Dane techniczne.......................... 46

1.3. Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem.. 47
1.4. Wskazowki dotyczgce bezpieczerstwa

i wskazowki ostrzegawcze . ............... 47
1.5. Legenda piktogramow ................... 48
1.6. Zakres dostawy ... 80
2. Normalnytrybpracy................... 80
2.1. Otwieranie magazynka ................... 80

1.2.| Dane techniczne

» Napiecie sieciowe/czestotliwos¢:
230V / 50Hz

Bezpiecznik sieciowy:
min. 10 A srednio-zwtoczny;
max. 16 A Srednio-zwtoczny

Przewdd zasilajacy:
kabel o dtugosci 3,5 m, 2-zytowy (2 x T mm?2)
wtyczka CEE 7/17, Typ gniazda EF

Przedtuzacz:
max. 10 m o $rednicy zyt1,5 mm?

Kolejnos¢ impulséw:
max. 20 wbi¢/min, czas pracy S2 30 min

Elektryczny nadajnik impulséw:
odktocony

Zakres temperatur:
-10°C do 40°C

2.2. Zaktadanie zszywek..................... 81
2.3. Regulacja sity wbijania zszywki........... 81
2.4. Odbezpieczenie, wyzwolenie wbicia

zszywki. ... 82
2.5. Funkcja dobijania do klamr i gwozdzi

odtugosci30 mm ... 82
3. Konserwacja/usuwanie usterek ........ 83
3.1. Usuwanie usterek ........................ 83
3.2. Lista czgsci zamiennych................ 84/85
* Wymiary:

wys. 243 mm, df. 277 mm, szer. 58 mm

« Ciezar:
1690 g

* Emisja hatasu:
Poziom cisnienia akustycznego wedfug
oceny A Lpa = 88 dB(A); niepewnos¢ pomiaru
Kpa = 2,5 dB(A);
Poziom mocy akustycznej
wedtug oceny A Lwa = 96 dB(A);
niepewnos¢ pomiaru Kwa = 2,5 dB(A)

« Wibracje:
Catkowita wartos¢ poziomu wibracji
wyznaczona zgodnie z normg EN 60745
Wartos¢ emisji drgan ah =10,5 m/s%;
niepewno$¢ pomiaru K =15 m/s?

Zastrzegamy sobie mozliwos¢ zmian i modyfikacji stuzacych postepowi technicznemu naszych urzadzen.
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UWAGA

Prosimy o przeczytanie wszystkich wskazéwek
dotyczacych bezpieczenstwa i instrukgji.
Nieprzestrzeganie wskazowek dotyczgcych bez-
pieczenstwa i instrukcji moze spowodowac pora-
zenie pragdem elektrycznym, pozar lub byc przy-
czyng cigzkich obrazen ciata.

Zachowac¢ niniejszg instrukcje obstugi do pézniej-
szego wykorzystania.

1.3.| Uzytkowanie zgodne

z przeznaczeniem

Opisywane urzadzenie stuzy do mocowania karto-
nu, materiatéw izolacyjnych i wtékienniczych, folii,
skory, drewna i innych, podobnych, nie kruchych
materiatéw na powierzchniach drewnianych lub
drewnopodobnych. Nalezy uwazac na odpowied-
nig wielkos¢ obrabianych przedmiotow.
Urzadzenie wolno stosowaé wytgcznie do celu
okreslonego przez producenta.

1.4.| Wskazéwki dotyczace

bezpieczenstwa i wskazowki
ostrzegawcze

Opisywane urzadzenie jest wykonane i sprawdzo-
ne zgodnie z obowigzujacymi zasadami techniki.
Opuscito ono zaktad producenta w sprawnym
stanie technicznym. W celu utrzymania tego
stanu oraz zapewnienia bezpiecznej eksploatacji,
uzytkownik powinien przestrzega¢ wskazowek
i ostrzezen, podanych w instrukcji obstugi.

- Opisywane urzadzenie nie jest przeznaczone
do zastosowania przemystowego.

Urzadzenie to nie jest zabawka i nalezy je chro-
ni¢ przed dzie¢mi.

Przed kazdym uruchomieniem nalezy spraw-
dzi¢ prawidtowy stan urzadzenia.

+ Jesli mozna przypuszczac, ze niemozliwe jest

bezpieczne uzytkowanie urzadzenia, to nalezy
urzadzenie wytgczyc i zabezpieczyc przed przy-
padkowym wigczeniem.

Nie ciggnac za kabel i nie uzywac go do przeno-
szenia urzadzenia. Nie wolno uzywac urzadze-
nia z uszkodzonym kablem sieciowym.

+ Manipulacje, takie jak usuwanie lub bloko-

wanie czesci na urzadzeniu s3 niedozwolone
i prowadzg do utraty gwarancji.

Przed wtaczeniem urzgdzenia nalezy sig upew-
ni¢, ze zrodto zasilania nie przekracza dopusz-
czalnych wartosci, zgodnie z parametrami
technicznymi.

Nie kierowac urzadzenia na siebie, inne osoby
lub zwierzeta.

Uzywac tylko oryginalnych zszywek NOVUS.

Niebezpieczenstwo skaleczenia sig ostrymi
koncowkami i krawedziami zszywek, ktore sg
wktadane do magazynka, nie zostaty catkiem
wbite lub zakleszczyty sie w magazynku na
skutek usterki.

Przy predkosci wbijania 20 wbi¢/min. nalezy po
30 minutach wystudzi¢ urzadzenie, gdyz jest
ono przeznaczone do pracy krotkotrwatej.

+ Chronic przed wilgocig i mokrym otoczeniem.
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Po skonczeniu pracy wytgczyc z gniazdka prze-
wad zasilajgcy. Nie pozostawiac urzadzenia bez
nadzoru, jesli jest podtgczone do zasilania elek-
trycznego.

Po wbiciu ok. 1000 zszywek nalezy nasmarowac
wyjscie zszywek na gtowicy zszywacza kropelkg
ciektego oleju.

1.5.| Legenda piktograméw

Przeczytac informacje dla uzyt-
kownika/wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

UWAGA

Odfaczyc urzadzenie od zasilania
elektrycznego

Nosic¢ okulary ochronne i ochron-
niki stuchu

Wazna informacja

Normalny tryb pracy

+ W razie potrzeby mozna wyczysci¢ urzadzenie

miekkim pedzelkiem.

- Otwieranie urzadzenia jest dozwolone tylko

przez przeszkolonych pracownikow serwisu.

Wskazowki dotyczace
konserwacji/usuwania usterek

- Podtaczyc urzgdzenie do
zasilania elektrycznego

Zgodnosc z obowigzujgcymi
dyrektywami bezpieczenstwa UE

TUV Nord za$wiadcza, ze pro-
""’""/‘Ds dukt odpowiada wymaganiom

niemieckiej ustawy o bezpieczen-
stwie urzadzen i produktow.

Klasa ochronnosci Il (podwdjna

izolacja, wtyczka ze stykiem uzie-
miajacym nie jest konieczna)

Nie wyrzucac do $mieci.
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E Preklad originalneho navodu na obsluhu

Obsah

1. VSeobetne......oovviiriiiiiiiiinnennnn

1.1. Whldsenieozhode .......................
1.2. Technické Udaje..................oo .
1.3. Spravny spésob pouzitia..................
1.4. Bezpecnostné pokyny a vystrazné
UPOZOIMENIA .+ttt
1.5. Legenda k piktogramom .................
1.6. Objem dodavky ...
2. Normalna prevadzka...................
2.1. Otvorenie zasobnika ......................

1.2.| Technické udaje

» Sietové napatie/frekvencia:
230V / 50Hz

« Sietové istenie:
min. 10 A stredne reagujuce ;
max. 16 A stredne reagujuce

« Elektrické pripojné vedenie:
Kabel 3,5 m dlhy, 2-Zilovy (2 x T mm?2)
Zastreka CEE 7/17, zasuvka typ EF

« Elektrické predlzovacie vedenie:
max.10 m s 1,5 mm?2 prierez vodicov

« Sled impulzov:
max. 20 vystrelov/min, S2 30 min

« Elektricky vysielac impulzov:
odruseny

2.2. Vlozenie zosivacieho prostriedku ......... 81
2.3. Regulacia sily nastrelovania............... 81
2.4. Odistenie, spustenie vystrelu............. 82
2.5. Funkcia dodatocného uderu

pre spony a 30 mmklince ................ 82
3. Udrzba/odstranenie portch ............ 83
3.1. Odstranenie poruchy ..................... 83
3.2. Zoznam nahradnych dielov............ 84/85

« Teplotny rozsah:
-10°Caz 40°C

* Rozmery:
243 mm vyska, 277 mm dlzka, 58 mm 3irka

o Hmotnost:
1690 g

« Emisie hluku:
Hladina akustického tlaku s A-hodnotou
Lpa = 88 dB(A); Faktor neistoty Kpa=2,5dB(A)
Hladina akustického vykonu s A-hodnotou
Lwa = 96 dB(A); Faktor neistoty Kwa = 2,5 dB(A)

« Vibracia:
Celkova hodnota vibracii urcena
podla smernice EN 60745
Hodnota emisii vibracii ah =10,5 m/s?;
Faktor neistoty K=1,5m/s2

Technické zmeny a vylep3enia, ktoré sltzia pokroku vo vyvoji nasich pristrojov, st vyhradené.
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Precitajte si vietky bezpecnostné predpisy a
pokyny.

Nedostatky pri dodrzovani bezpecnostnych pred-
pisov a pokynov mézu sposobit a mat za nasledok
Uraz elektrickym pradom, poZiar a/alebo tazké
poranenia.

Tento navod na obsluhu sa musi uschovat za uce-
lom dalsieho pouZitia.

1.3.| Spravny spésob pouzitia

Tento pristroj je urceny na pripeviovanie kar-
tonov, izolacného materialu, textilii, folii, koze,
dreva a podobnych netriestivych materialov na
baze dreva alebo drevu podobnych povrchoch.
Musi sa dbat na vhodnu velkost spracovavaného
materialu.

Pristroj sa smie pouzivat len na tcely predpisané
vyrobcom.

1.4.| Bezpecnostné a vystrainé
upozornenia

Tento pristroj je vyrobeny a skontrolovany podla
platnych technickych pravidiel. Z vyrobného zavo-
du bol expedovany v bezchybnom stave z bezpec-
nostného technického hladiska. Aby bolo mozné
udrzat tento stav a zabezpecit bezpecnu prevadz-
ku, musia byt uZivatelom dodrziavané upozorne-
nia a vystrazné poznamky, ktoré su obsiahnuté
v tomto navode na obsluhu.

+ Tento pristroj nie je urceny na priemyslové
vyuzitie.
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Pristroj nie je hracka a musi sa zabezpecit pred
pristupom deti.

Pred kazdym uvedenim do prevadzky skontrolo-
vat, Ze je pristroj v bezchybnom stave.

V pripade predpokladu, ze uz nie je mozna
bezpecna prevadzka, sa musi pristroj vyradit
z prevadzky a zabezpecit proti nechcenému
pouzitiu.

Netahat za kabel ani ho nepouzivat na prena-
sanie pristroja. S poskodenym sietovym kablom
sa pristroj nesmie prevadzkovat.

+ Manipulacie, ako odstranovanie alebo bloko-

vanie dielov na pristroji, s nepripustné a vedu
k strate zaruky.

Pred zapnutim sa musi zabezpecit, aby zdroj
energie neprekracoval pripustné hodnoty podla
technickych dat.

Nesmerujte pristroj na seba, iné osoby ani zvie-
rata.

Pouzivajte vylucne len originalne zoSivacie
prostriedky NOVUS.

Nebezpecenstvo zranenia na hrotoch a hra-
nach zosivacich prostriedkov, ktoré sa vkladaju
do zadsobnika, ktoré neboli kompletne vraze-
né alebo v pripade poruchy ostali zaseknuté
v zasobniku.

- Pristroj by sa mal nechat v pripade 20 vystrelov/

min. po 30 minutach prace vychladnut, pretoze
je urceny len na kratkodobu prevadzku.

+ Chranit pred vihkostou a mokrym prostredim.
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Po praci vytiahnite zastrcku von zo zasuvky.
Nenechajte pristroj bez dozoru, pokial je zapo-
jeny na napajanie elektrickym pradom.

Po cca 1000 vystreloch sa musi vystup spon
namazat pomocou jednej kvapky riedkeho
oleja.

1.5.| Legenda k piktogramom

Precitat uzivatelsku informaciu /
bezpecnostné predpisy

POZOR

Pristroj odpojit od privodu
elektrického prudu

Pouzivat ochranu oci a sluchu

1 Délezitad informacia
[]
]
A 4

Normalna prevadzka

A\

Pristroj sa mdze v pripade potreby vycistit mak-
kym Stetcom.

- Otvaranie pristroja je povolené len Skolenému

servisnému personalu.

Pokyny pre udrzbu /
odstranenie poruch

L o Pristroj zapojit na privod
elektrického prudu

Zhoda s prislusnymi bezpecnost-
nymi smernicami EU

Spolo¢nost TUV Nord potvrdzuje,
Ze je tento vyrobok v sulade so
zakonom o bezpecnosti pristrojov
a vyrobkov.

Trieda ochrany II (dvojita izolacia,
nie je potrebna uzemnena
zastrcka).

Nelikvidovat v domovom odpade.
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Preklad originalniho navodu k obsluze

Obsah

1. Obecné.......ccooivviiiiiiiiiiiiiii, 4
1.1. Prohlasenioshodé.......................... 4
1.2. Technické parametry.................. ... 52
1.3. Pouziti k ur¢enému ucelu................. 53
1.4. Bezpecnostni a vystrazné pokyny......... 53
1.5. Piktogramy ...l 54
1.6. Rozsah dodavky........................... 80
2. Normalniprovoz....................... 80
2.1. Otevfeni zasobniku ....................... 80

1.2

Technické parametry

« Sitové napéti/frekvence:
230 V/50 Hz

« Sitova pojistka:
min. 10 A stfedné pomala; max. 16 A stfedné
pomala

« Elektricky privod:
kabel o délce 3,5 m, 2vodicovy (2 x T mm?2)
konektor CEE 7/17, zasuvka typu EF

« Elektricka prodluzovacka:
max. 10 m s prifezem vodice 1,5 mm?2

« Poradi impulz:
max. 20 uderl/min., S2 30 min.

« Elektricky snimac impulzt:
odruseni

2.2, VIOZEeNispon ... 81
2.3. Regulacesilyuderu ....................... 81
2.4. Odjisténi, inicializace ..................... 82
2.5. Funkce dodatecného prirazu

pro spony a 30 mm hfebiky............... 82
3. Udrzba/odstrafovani poruch........... 83
3.1. Odstranéni poruchy ...................... 83
3.2. Seznam nahradnich dilG............... 84/85

« Teplotni rozsah:
-10°Caz 40°C

e Rozméry:
vyska 243 mm, délka 277 mm, sifka 58 mm

* Hmotnost:
1690 g

* Hlukové emise:
hladina zvukového tlaku hodnocena
Alpa =88 dB(A); nejistota Kpa=25 dB(A)
hladina zvukového vykonu hodnocena A
Lwa = 96 dB(A); nejistota Kwa =2,5dB(A)

« Vibrace:
Celkova hodnota kmitani stanovena
podle EN 60745
Emisni hodnota kmitani ah =10,5 m/s?;
nejistota K =1,5m/s?

VWhrazujeme si technické zmény a vylepsent, ktera slouZi technickému pokroku nasich pfistroj.
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POZOR

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny

a upozornéni.

Nedbani bezpecnostnich pokynl a upozornéni
miZze mit za nasledek urazy elektrickym proudem,
poZar a/nebo tézka poranéni.

Tento navod k obsluze uchovejte k pozdéjSimu
pouziti.

1.3.| Pouziti k urcenému ucelu

Tento pristroj se pouziva k upevnovani karto-
nt, izola¢niho materialu, textilii, folii, klze, dreva
a podobnych neldmavych materidld na drevéné
nebo dfevu podobné povrchy. Dbejte na vhodnou
velikost obrobku.

Pfistroj mlze byt pouzivan jen k vyrobcem prede-
psanému ucelu.

1.4.| Bezpecnostni a vystrazné
pokyny

Tento pfistroj byl zkonstruovan a zkontrolovan
podle platnych pravidel techniky. Vyrobni zavod
opustil v bezpecnostné technickém perfektnim
stavu. K zachovani tohoto stavu a zajisténi bez-
pecného provozu, musi uzivatel dodrzovat poky-
ny a vystrazné poznamky obsazené v navodu
k obsluze.

- Tento pfistroj neni urcen k pramyslovému vy-
uzivani.

Pristroj neni hracka pro déti a je tfeba zajistit,
aby se k nému nedostaly déti.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda je pFi-
stroj v dobrém stavu.

Lze-li pfedpokladat, Ze jiz neni mozny bezpecny
provoz, tak je tfeba pristroj odstavit z provozu
a zajistit proti neumysinému pouzivani.

Netahejte za kabel nebo jej nepouzivejte
k noseni pfistroje. S poskozenym sitovym kabe-
lem nesmi byt pfistroj pouzivan.

+ Manipulace, jako je odstranovani nebo bloko-

vani dild na pfistroji, nejsou pfipustné a vedou
ke ztrateé zaruky.

Pfed zapnutim se podle technickych paramet-
rli pfesvédcte, zda zdroj energie nepfekracuje
dovolené hodnoty.

Pfistrojem nemifte na sebe, jiné osoby nebo
zvifata.

Pouzivejte jen originalni spony NOVUS.

Nebezpeci poranéni o hroty a hrany spon, které
jsou vlozeny do zasobniku, ale nebyly uUplne
vtlaceny nebo jsou po poruse sevieny v zasob-
niku.

Pfistroj byste méli po 20 uderech/min. nechat
30 minut ochlazovat, protoze je dimenzovan
jen ke kratkodobému provozu.

- Chranite jej pfed vlhkosti a mokrem.
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Po praci vytahnéte zastrcku. Piistroj nenecha- -+ Pfistroj v piipadé potieby vycistéte mékkym IIl Az eredeti Kezelési Utasitas forditasa
vejte bez dozoru, je-li pfipojen k elektrické siti. Stétcem.
Tartalomjegyzék
+ Vzdy asi po 1000 tderech kapkou fidkého oleje  + PFistroj mUze otevirat jen vyskoleny servisni
namazte vystup spon. personal. 1. Altalanos tudnivaldk..................... 4 22 Tiz6anyag behelyezése................... 81
1.1. Megfelelési tandsitvany ................ ... 4 23, UtGeré-bedllitds .......................... 81
1.2. Mlszaki adatok...................ooo 55 2.4 Kibiztositas, [ovés elsttése................ 82
1.3. Rendeltetésszer( hasznalat............... 56  2.5. Rautés-funkcid tizékapocsnal
1.4. Biztonsagi tudnivalok és figyelmeztetések .. 56 és 30 mm-es szogneél ..................... 82
1.5. A piktogrammok magyarazata ........... 57 3. Karbantartas/iizemzavar-elharitas. ..... 83
1.5. Piktogramy 1.6. Szallitasi terjedelem ...................... 80 3.1 Uzemzavarelhdritasa..................... 83
2. Normalhaszndlat...................... 80 3.2. Alkatrészlista...................L 84/85
21 Atarkinyitdsa ... 80
Pfecist uzivatelské informace/ Pokyny k udrzbé/odstranovani
bezpecnostni pokyny. poruch
1.2.| Miiszaki adatok » H6mérséklet-tartomany:
-10°C-tol 40°C-ig
L ol PFipojit pristroj k el. siti.
POZOR @: « Halozati fesziiltség/frekvencia: * Méretek:
230V / 50Hz 243 mm magas, 277 mm hosszu, 58 mm széles
« Halézati biztositék: « Sualy:
PHistroj odpojit od el. sité. c E Zhodavs pFislyéhymivro;hodgjicimi min. 10 A kdzepes; max. 16 A kozepes 1690 g
ezpecnostnimi smeérnicemi EU
* Elektromos csatlakozévezeték: » Zajkibocsatas:
3,5 m hosszu, 2-eres kabel (2 x T mm?2) A-korrigalt hangnyomasszint Lpa = 88 dB(A);
,W";D TUV Nord potvrzuje, ze vyrobek CEE 7/17 villasdugo, EF tip. csatlakozdaljzat Bizonytalansag Kpa = 2,5 dB(A)
Pouzivat ochranu o¢i a sluchu. Gs odpovida zakonu o bezpecnosti A-korrigalt hangteljesitményszint
=/ piistrojd a zafizeni. « Elektromos hosszabbité: Lwa = 96 dB(A); Bizonytalansag Kwa = 2,5 dB(A)
max. 10 m, 1,5 mm2 érkeresztmetszettel
« Vibracio:
Trida ochrany Il (dvojitd izolace, ¢ Impulzussorozat: Az EN 60745 szerint meghatarozott
Dalezita informace neni zapotiebi uzemnéné max. 20 16vés/perc, 52 30 perc rezgési 6sszérték
zastrcky) Rezgéskibocsatasi érték ah =10,5 m/s%;
* Elektromos impulzsadoé: Bizonytalansdg K =15 m/s?
= zavarsz(rt
u
7 Z 7 Normalni provoz Nelikvidovat s domacim odpadem.
NN,

Fenntartjuk a berendezéseink fejl6dését szolgalé miszaki valtoztatasok és javitasok jogat.
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FIGYELEM!

Olvassa el valamennyi biztonsagi tudnivalét és
utasitast!

A biztonsagi tudnivalok és utasitasok be nem tar-
tasa aramutést, tlizet és/vagy sulyos sériléseket
okozhat és kovetkezményekkel jarhat.

Ezt a Kezelési utmutatot késbbi felhasznalasra
Orizze meg!

1.3.| Rendeltetésszer(i hasznalat

A berendezés karton, szigetel6anyag, textiliak,
féliak, bér, fa és hasonlé, nem rideg anyagok
fa- vagy fahoz hasonlo fellletekre torténd rogzi-
tésére hasznalhatd. Ugyelni kell a munkadarab
megfeleld méretére.

A berendezést csak a gyarto altal tervezett célra
szabad hasznalni.

1.4.| Biztonsagi tudnivalok és
figyelmeztetések

A berendezést az érvényes miszaki szabalyok
szerint készitették és ellendrizték. A gyarat biz-
tonsagtechnikai szempontbdl kifogastalan alla-
potban hagyta el. Ahhoz, hogy ezt az allapo-
tot fenntarhassa, és biztosithassa a veszélytelen
mukodeést, a felhasznalonak kovetnie kell az ebben
a Kezelési utmutatoban talalhatd utasitasokat és
figyelmeztetd megjegyzéseket.

- Ez a berendezés nem ipari felhasznalasra
készilt.
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-+ Aberendezés nem jaték és gyerekek hozzafére-

sétdl dvni kell.

« Minden hasznalatba vétel el6tt ellenérizni kell

a berendezés megfelel6 allapotat.

+ Amennyiben feltételezhetd, hogy a berendezés

veszélytelenil nem Uzemeltetheté tovabb, a
berendezést ki kell kapcsolni, és nem szandékos
hasznalat ellen biztositani kell.

Nem szabad a kabelt meghuzni, vagy azt a
berendezés hordozasara hasznalni. Sérilt halo-
zati kabellel a berendezést nem szabad Uze-
meltetni.

- A modositasok, mint alkatrészek eltavolita-

sa vagy azok mozgasanak akadalyozasa nem
megengedettek, és a garancia elvesztéséhez
vezetnek.

Bekapcsolas elétt gondoskodni kell réla, hogy
az energiaforras a megengedett értékeket, a
Mdszaki adatoknak megfeleléen, ne lépje tul.

+ Aberendezést ne irdnyitsa onmagara, mas sze-

mélyekre vagy allatokra.

+ Csak eredeti Novus tiz6anyagot hasznaljon.

- Atarba helyezett, nem teljesen behajtott vagy

egy Uzemzavar utan a tarba ragadt tliz6anyag
hegyei és €élei balesetveszélyesek.

A berendezést 20 I6vés/perc teljesitmény ese-
tén 30 perc utan hagyni kell leh(lni, mert az

csak rovid lzemenltetésre készUlt.

Paratol és nedvességtol ovni kell.
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+ Munka utan huzza ki a villasdugot. Ne hagyja a

berendezést felligyelet nélkil ha az csatlakoz-
tatva van az elektromos halézathoz.

Kb. 1000 |6vés utan a kapocskilovd nyilast egy
csepp hig olajjal meg kell kenni.

1.5.| A piktogrammok magyarazata

FIGYELEM!

Olvassa el a felhasznalo informa-
ciokat/biztonsagi tudnivaldkat

A berendezést valassza le az
elektromos haldézatrol

Hasznaljon védészemuveget
és fulvedst

Fontos informacidk

Normal hasznalat

A\

+ A berendezést szikség esetén puha ecsettel

kell tisztitani.

+ A berendezést csak kiképzett szervizszemélyzet

nyithatja ki.

Karbantartasi tudnivalok/
Uzemzavar-elharitas

T

A berendezést csatlakoztassa
@: az elektromos haldzathoz

Megfelelés a mindenkor irdanyadé

EU biztonsagi irdnyelveknek
m@ ATU\{ Nord igazolja, hogy eza
termék megfelel a Berendezés-
Ggw* ¢és gyartasbiztonsagi torvénynek.

Il. védelmi osztély (kettds
szigetelés, foldelt villasdugo
nem sziikséges.)

Nem dobhaté a haztartasi
szemétbe.
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Traducere a instructiunilor de utilizare originale

Cuprins

1. Generalitati ...............coooiil 4
1.1. Declaratie de conformitate ................. 4
1.2. Datetehnice.................. 58
1.3. Utilizarea conforma cu destinatia ........ 59
1.4. Instructiuni de siguranta si avertizari. .. .. 59
1.5. Semnificatia pictogramelor .............. 60
1.6. Continutul furniturii...................... 80
2. Utilizareanormala..................... 80
2.1. Deschiderea magaziei .................... 80

1.2.| Date tehnice

e Tensiunea/frecventa retelei:
230V /50 Hz

« Siguranta pe circuitul de alimentare:
min.10 A inertie medie; max. 16 A inertie medie

« Cablu de alimentare:
Cablu de lungime 3,5m, cu 2 fire (2 x 1 mm?2)
Stecher CEE 7/17, priza tip EF

e Cablu prelungitor:
max. 10 m cu sectiunea firului de 1,5 mm?2

* Succesiune impulsuri:
max. 20 percutii/minut, S2 30 min

« Traductor electric de impulsuri:
protejat la parazitii produsi de scantei

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari si ameliordri de ordin tehnic, care urmaresc imbunatatirea performantelor.
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2.2. Introducerea capselor..................... 81
2.3. Reglarea fortei de percutie................ 81
2.4. Deblocarea, declansarea percutiei........ 82
2.5. Functia de repetare pentru agrafe
sicuiede30mMm ... 82
3. Intretinere/remedierea defectiunilor ... 83
3.1. Remedierea defectiunilor................. 83
3.2. Lista cu piese de schimb............... 84/85

Domeniul de temperatura:
-10°C pana la 40°C

Dimensiuni:

naltime 243 mm, lungime 277 mm, latime 58 mm

Greutate:
1690 g

Nivel de zgomot:

Nivel de presiune sonora, clasificat A,
Lpa = 88 dB(A); Toleranta Kpa=2,5dB(A)
Nivel de putere sonora, clasificat A

Lwa = 96 dB(A); Tolerantd Kwa = 2,5 dB(A)

« Vibratii:

Nivel total de vibratii determinat conform
normei EN 60745

Valoare de emisie vibratii ah = 10,5 m/s2;
Toleranta K=15m/s?2

10UUS
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ATENTIE

Cititi cu atentie toate instructiunile si indicatiile
privind siguranta.

Nerespectarea indicatiilor si instructiunilor de
siguranta poate duce la electrocutari, incendii si/
sau la raniri si poate avea urmari grave.

Aceste instructiuni trebuie pastrate pentru con-
sultari ulterioare.

1.3.

Utilizare conforma cu
destinatia

Acest aparat se foloseste pentru prinderea cartoa-
nelor, materialelor izolatoare, materialelor textile,
foliilor, pielii, lemnului sau a altor materiale simi-
lare necasante pe suprafete din lemn sau similare
lemnului. Se va avea in vedere o grosime adecvata
a materialului.

Aparatul poate fi utilizat numai in scopurile pre-
vazute de producator.

1.4.

Instructiuni de siguranta si
avertizari

Acest aparat a fost construit si testat in conformi-
tate cu toate regulile tehnice n vigoare. Aparatul
a parasit fabrica in stare ireprosabila din punct de
vedere tehnic si al sigurantei. Pentru a mentine
aceasta stare si pentru a asigura o utilizare fara
pericole, utilizatorii trebuie sa respecte indica-
tiile si semnele de avertizare cuprinse in aceste
instructiuni de utilizare.

+ Acest aparat nu este conceput pentru uz
industrial.

+ Aparatul nu este o jucarie si nu trebuie lasat la

indemana copiilor.

- Tnainte de fiecare punere in functiune a apara-

tului, se va verifica daca acesta este in perfecta
stare.

Daca banuiti ca nu este posibila o utilizare
lipsita de pericole, aparatul trebuie scos din
functiune si asigurat impotriva unei utilizari
neintentionate.

Nu trageti de cablu si nu folositi cablul la trans-
portul aparatului. Aparatul nu trebuie utilizat
n cazul in care cablul de alimentare este dete-
riorat.

Interventiile precum indepartarea sau blocarea
unor piese ale aparatului suntinterzise siducla
pierderea garantiei.

- Tnainte de conectare trebuie s va asigurati ca

reteaua de alimentare nu depaseste valorile
admise, prevazute in datele tehnice.

Nu indreptati aparatul catre dvs, catre alte
persoane sau catre animale.

Folositi numai capse originale NOVUS.

Pericol de ranire la muchiile sau varfurile cap-
selor care sunt introduse in magazie si care
nu au avansat complet sau care s-au blocat in
magazie in urma unei defectiuni.

«+ Aparatul trebuie lasat sa se rdceasca dupa

30 de minute de functionare la o cadenta de
20 percutii /pe minut, deoarece este conceput
doar pentru o utilizare de scurta durata.

+ Ase feri de umezeala si de lichide.
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Dupa terminarea lucrului, scoateti stecherul
din priza. Nu lasati aparatul nesupravegheat
cand este conectat la priza.

Dupa fiecare cca. 1000 percutii, orificiul de iesi-
re a capselor trebuie uns cu o picatura de ulei
foarte fluid.

1.5.| Semnificatia pictogramelor

Cititi instructiunile de utilizare/
de siguranta

ATENTIE

Scoateti aparatul din priza

Folositi ochelari de protectie
si antifoane

Informatii importante

Utilizare normala

Daca este cazul, aparatul trebuie curatat cu o
pensula moale.

Deschiderea aparatului poate fi efectuata
numai de personal de service calificat.

Indicatii de intretinere/
remedierea defectiunilor

€| Conectati aparatul la priza

Conformitate cu directivele
relevante ale UE referitoare la
siguranta

m@ TUV Nord certifica faptul ca pro-
Gs dusul corespunde legii sigurantei

produselor si aparatelor.

Clasa de protectie Il (izolatie
dubla, nu e necesar stecher cu
pamantare.)

A nu se arunca la gunoiul
menajer.
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Originalna navodila za uporabo

Vsebina

1. SPloSNO ceveeiii i 4
1.1. Izjava o skladnosti ... 4
1.2. Tehnicnipodatki....................o . 61
1.3. Predvidena uporaba ...................... 62
1.4. Varnostni napotki in opozorila............ 62
1.5. Legenda za slikovno gradivo .............. 63
1.6. Obsegdobave......................ooee e, 80
2. Normalno obratovanje................. 80
2.1. Odprite okvir za sponke .................. 80

1.2.| Tehniéni podatki

« Omreina napetost/frekvenca:
230V /50Hz

* Omrezna zas(ita:
min. 10 A varovalka; maks. 16 A varovalka;

e Elektri¢cna napeljava:
kabel dolZine 3,5 m, 2-Zilni (2 x 1Tmm?2)
vtika¢ CEE 7/17, vticnica tipa EF

« Elektricni podaljsek:
maks.10 m z 1,5 mm?2 premerom Zil

* Hitrost strelov:
maks. 20 strelov/minuto, premor po 30 min.

« Elektricni sprozilec:
neobcutljiv na radijske motnje

2.2. Vstavite sponke......... ... 81
2.3. Nastavljanje moci udarca................. 81
2.4. Odklopite varovalo, sprozite .............. 82
2.5. Funkcija dodatnega udarca za

sponke in 30 mm zeblje .................. 82
3. Vzdrzevanje/odpravljanje motenj ...... 83
3.1. Odstranite zvito sponko .................. 83
3.2. Seznam nadomestnih delov........... 84/85

 Temperaturno obmocje:
-10°Cdo 40°C

 Dimenzije:
visina 243 mm, dolzZina 277 mm, Sirina 58 mm

« Teza:
1690 g

* Emisija hrupa:
nivo hrupa kategorije A Lpa = 88 dB(A);
odstopanje Kpa=2,5dB(A)
nivo moci zvoka kategorije A
Lwa = 96 dB(A); odstopanje Kwa = 2,5 dB(A)

« Vibracija:
Skupna vrednost tresljajev ocenjena
v skladu z EN 60745
Oddajna moc tresljajev ah = 10,5 m/s?;
odstopanje K =1,5m/s?

Pridrzujemo si pravico do tehnicnih sprememb in popravkov, ki so namenjeni izboljsavam nasih naprav.
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POZOR

Preberite vse varnostne napotke in navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil
lahko privede do elektricnega udara, poZara in/ali
tezkih telesnih poskodb.

Navodila za uporabo shranite, saj jih boste v pri-
hodnje morda Se potrebovali.

1.3.| Predvidena uporaba

Ta naprava je namenjena za pritrjevanje karto-
na, izolirnih materialov, blaga, folij, usnja, lesa
in podobnih nekrhkih materialov na les in lesu
podobne povrsine. Paziti je potrebno na ustrezno
velikost obdelovancev.

Napravo se lahko uporablja le za namene, ki jih je
predvidel proizvajalec.

1.4.| Varnostni napotki in opozorila

Ta naprava je bila izdelana in testirana v skladu
z ustaljenimi tehnoloskimi standardi. Tovarno je
zapustila v varnostno-tehni¢no brezhibnem sta-
nju. Da bo naprava taksna tudi ostala in delovala
brezhibno in varno, morate upostevati napotke in
opozorila proizvajalca, ki jih vsebujejo navodila za
uporabo.

+ Ta naprava ni namenjena za industrijsko rabo.

Naprava niigraca in jo je potrebno drzati izven
dosega otrok.
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Pred vsako uporabo preverite, ali je naprava
v ustreznem stanju.

Kadar obstaja verjetnost, da naprave ni vec
mogoce varno uporabljati, prenehajte z njeno
uporabo in jo zascitite pred nenamerno
uporabo.

Ne vlecite za kabel in naprave ne prenasaj-
te s pomocjo kabla. Naprave s poSkodovanim
kablom ne smete uporabljati.

+ Modifikacije, kot sta odstranjevanje ali bloki-

ranje delov na napravi, niso dovoljene in lahko
privedejo do izgube garancije.

Pred vklopom naprave zagotovite, da vir ele-
ktricne energije ne presega dovoljenih vredno-
sti, navedenih v tehnicnih podatkih.

Naprave ne usmerjajte v sebe, druge osebe ali
zivali.

Uporabljajte izklju¢no originalne sponke
NOVUS.

Nevarnost poskodb obstaja v primeru stika
s konicami in robovi sponk, ki jih vstavljate v
okvir, sponk, ki niso povsem zabite v obdelova-
nec, in sponk, ki so zataknjene v okvirju.

- Ce ste jo uporabljali pri hitrosti 20 strelov/min,,

je napravo je potrebno po 30 minutah pustiti,
da se ohladi, saj je namenjena le za krajso
uporabo.

Napravo citite pred vlago in mokroto.
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Ko ste prenehali z delom, izvlecite vtikac iz el.
vticnice. Kadar je pod napetostjo, naprave ne
puscajte nenadzorovane.

Po pribl. 1000 strelih je mesto, kjer izstopajo
sponke, vsakic potrebno podmazati s kapljico
redkega, tekocega olja.

1.5.| Legenda za slikovno gradivo

POZOR

Preberite navodila za uporabo/
varnostne napotke

Napravo odklopite od vira
el. napajanja

Uporabite zascito za oci in usesa

Pomembne informacije

Normalna uporaba

A\

Napravo po potrebi oCistite z mehkim copicem.

Napravo lahko odpre samo kvalificiran serviser.

Navodila za vzdrZzevanje/
odpravljanje motenj

Napravo priklopite na vir

&«
@: el. energije

Skladnost z zadevnimi
varnostnimi smernicami EU

Certifikat TUV Nord, ki potrjuje,

m@: | L
Gs da izdelek ustreza zakonodaji o
&/ varnosti naprav in proizvodov.

Razred zascite Il (dvojna izolacija,
brez uporabe ozemljenega
vtikaca.)

Ne odlagajte med gospodinjske
odpadke.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

Sadrzaj

1. Opcenito.....coovvvviiniiniiniininnnen.

1.1. Izjava o uskladenosti.................. ...
1.2. Tehnicki podaci .................ooo .
1.3. Namjensko koristenje.....................
1.4. Sigurnosne napomene i upozorenja......
1.5. Tumac piktograma .......................
1.6. Sadrzaj isporuke ...
2. Normalnirad......................ol
2.1. Otvaranje spremnika .....................

1.2.| Tehnicki podaci

 Mrezni napon/frekvencija:
230V / 50Hz

« Osiguranje strujne mreze:
min. 10 A srednja inertnost;
maks. 16 A srednja inertnost;

Dovod el. struje:
Kabel duzine 3,5 m, 2-Zilni (2x 1 mm?2)
Utika¢ CEE 7/17, uticnica tipa EF

Elektricni produzni kabel:
maks. 10 m s 1,5 mm?Z presjeka kabela

Impuls:
maks. 20 udaraca/min, S2 30 min

Davac el. impulsa:
zasticen od smetnji iskrenja

2.2. Umetanje spajalica....................... 81
2.3. Regulacija udarnesile..................... 81
2.4. Deblokada, upucavanje................... 82
2.5. Funkcija dodatnog udarca

za spajalice i 30 mm Cavlice .............. 82
3. Odrzavanje/uklanjanje smetnji......... 83
3.1. Uklanjanje smetnji........................ 83
3.2. Popis rezervnih dijelova................ 84/85

 Temperaturno podrudje:
-10°C do 40°C

 Dimenzije:
243 mm visok, 277 mm dug, 58 mm Sirok

 Tezina:
1690 g

« Emisija buke:
A-procijenjena razina zvucnog tlaka
Lpa = 88 dB(A); nesigurnost Kpa=2,5dB(A)
A-procijenjen intenzitet buke
Lwa = 96 dB(A); nesigurnost Kwa = 2,5 dB(A)

« Vibracije:
Utvrdena ukupna vrijednost vibracija
prema normi EN 60745
Vrijednost emisije vibracija ah = 10,5 m/s%;
nesigurnost K =15 m/s?

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene i poboljsanja koja sluze za unapredenje nasih proizvoda.
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POZOR

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Posljedica nepridrzavanja sigurnosnih napomena
i uputa moZe biti elektri¢ni udar, pozar i/ili teska
ozljedivanja.

Sacuvajte ove upute za uporabu kako biste ih i
kasnije mogli koristiti.

1.3.| Namjensko koristenje

Ovaj uredaj koristi se za pricvrscivanje kar-
tona, izolacijskog materijala, tkanina, folija, koZze,
drva i slicnih zilavih materijala na drvene ili drvu
slicne povrsine. Treba obratiti pozornost na odgo-
varajucu velicinu radnog komada.
Uredaj se smije koristiti samo u svrhu koju je
predvidio proizvodac.

1.4.| Sigurnosne napomene
i upozorenja

Ovaj uredajje izraden iispitan prema vazecim teh-
nickim propisima. Tvornicu je napustio u besprije-
kornom sigurnosno-tehnickom stanju. Da bi se
takvo stanje odrzalo i osigurao bezopasan rad ,
korisnik se treba pridrzavati napomena i upozore-
nja koja se nalaze u ovim uputama za uporabu.

+ Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu u indu-
striji.

Uredaj nije igracka i zbog toga ne smije biti
dostupan djeci.

Prije svake uporabe provjerite ispravnost uredaja.

Pretpostavite li da nije moguc bezopasan rad
uredaja, treba ga iskljuciti iz strujne mreze i
osigurati od slucajne uporabe.

Ne vucite uredaj drzeci ga za kabel i ne koristite
kabel da biste nosili uredaj. Ako je strujni kabel
ostecen, ne smijete koristiti uredaj.

Nisu dopusteni zahvati na uredaju kao 5to je
uklanjanje ili blokiranje dijelova jer se u tom
slucaju gubi jamstvo.

Prije ukljucivanja uredaja provjerite odgovaraju
li vrijednosti izvora energije dopustenim vrijed-
nostima navedenima u Tehnickim podacima.

Ne usmjeravajte uredaj prema sebi, drugim
osobama ni zivotinjama.

Za pricvrscivanje koristite samo originalne
NOVUS spajalice.

Postoji opasnost od ozljedivanja vrhovima i
rubovima spajalica koje se umecu u spremnik,
koje nisu u cijelosti upotrijebljene ili su se
nakon smetnje zaglavile u spremniku.

Nakon 20 udaraca/min uredaj bi trebalo hladiti
30 minuta jer je izraden samo za kratkotrajni

pogon.

« Zastitite od vlage i mokrine.
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Nakon rada izvucite utikac iz uticnice. Kad je
uredaj prikljucen na strujnu mrezu, ne ostav-
ljajte ga bez nadzora.

Nakon oko 1000 udaraca izlazni otvor za spaja-
lice podmatzite s nekoliko kapi rijetkog ulja.

1.5.] Tuma¢ piktograma

Informacija za korisnika/
Procitajte sigurnosne napomene

POZOR

Iskljucite uredaj iz strujne mreze

Koristite zastitu za ocii sluh

Vazne informacije

Normalni rad

Po potrebi ocistite uredaj mekim kistom.

+ Otvaranje uredaja dopusteno je samo servi-

snom osoblju.

Napomene u vezi odrzavanja/
Uklanjanje smetnji

T

Prikljucite uredaj na strujnu

mrezu

Uskladenost s mjerodavnim
sigurnosnim odredbama
Europske unije

TUV Nord potvrduje da ovaj
proizvod odgovara Zakonu o
sigurnosti uredaja i proizvoda.

Klasa zastite Il (dvostruka izolacija,
nije potreban uzemljeni utikac.)

Nemojte baciti u ku¢no smece.
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Originaalkasutusjuhendi télge

Sisukord

I U 1 4
1.1. Vastavusdeklaratsioon...................... 4
1.2. Tehnilised andmed ....................... 67
1.3. Sihtotstarbekohane kasutamine.......... 68
1.4. Ohutus- ja hoiatusjuhised................ 68
1.5. Piktogrammide legend ................... 69
1.6. Tarnekomplekt... ... 80
2. TavareZiim............ccoiiiiiiiininnn. 80
2.1. Magasiniavamine ........................ 80
1.2.| Tehnilised andmed

« Vorgupinge/sagedus:
230V /50Hz

« Vorgukaitse:
min. 10 A keskmise inertsusega; maks. 16 A
keskmise inertsusega

« Elektritoitejuhe:
kaabel 3,5 m pikk, 2-sooneline (2 x 1 mm2)
pistik CEE 7/17, pistikupesa tlup EF

« Elektriline pikendus:
maks. 10 m 1,5 mmZ sooneristloikega

« Impulsside jarjestus:
maks. 20 lasku/min, S2 30 min

« Elektriline impulssandur:
raadiohairete summutusega

2.2. Klambrite sissepanemine................. 81
2.3. Loogijou reguleerimine ................... 81
2.4. Lukust vabastamine, lasu vallandamine.. 82
2.5. Jarelloogifunktsioon klambritele

ja30mmunaeltele ... 82
3. Hooldus/rikete kérvaldamine .......... 83
3.1. Rikke kérvaldamine ....................... 83
3.2. Varuosade nimekiri .................... 84/85

« Temperatuurivahemik:
-10°C kuni 40°C

* Mootmed:
243 mm korge, 277 mm pikk, 58 mm lai

« Kaal:
1690 g

» Miiraemissioon:
A-hinnatud helirdhutase Lpa = 88 dB(A);
Madramatus Kpa=2,5dB(A)
A-hinnatud helivéimsustase
Lwa =96 dB(A); Maaramatus Kwa = 2,5 dB(A)

« Vibratsioon:
Vonkumiste koguvaartus madratud
kindlaks EN 60745 jargi
Vonkumiste emissioonivaartus ah =10,5 m/s2;
Mé&aramatus K=1,5m/s?

Me jatame endale diguse teha meie seadmete edasiarendamise eesmargil tehnilisi muudatusi ja tdiendusi.
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TAHELEPANU

Lugege koiki ohutusjuhised ja korraldusi.
Puudulik ohutusjuhistest ja korraldustest kinnipi-
damine voib tuua endaga kaasa elektriloogi, tule-
kahju ja/vdi raskeid vigastusi ning tagajargi.
Kaesolev kasutusjuhend tuleb hilisemaks kasuta-
miseks alles hoida.

1.3.| Sihtotstarbekohane
kasutamine

Seadet kasutatakse papi, isolatsioonimaterjali,
tekstiili, kilede, naha, puidu ja muude sarnaste
mittehabraste materjalide kinnitamiseks puit- voi
puidusarnastele pindadele. Tuleb jalgida, et toori-
kud oleks sobiva suurusega.

Seadet tohib kasutada liksnes tootja poolt ette-
nahtud otstarbel.

1.4.| Ohutus- ja hoiatusjuhised

Seade on ehitatud ja kontrollitud vastavalt kehti-
vatele tehnilistele reeglitele. See lahkus tehasest
ohutustehniliselt laitmatus seisukorras. Eelnime-
tatud seisundi sdilitamiseks ja ohutu kaitamise
tagamiseks peab kasutaja jargima kasutusjuhen-
dis sisalduvaid juhised ning hoiatusmarkusi.

-+ Seade pole moeldud toostuslikuks kasutami-
seks.

- Seade pole manguasi ja seda tuleb hoida laste-
le kattesaamatult.
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lga kord enne kaikuvotmist tuleb kontrollida
seadme korrektset seisukorda.

+ Kui on alust arvata, et ohutu kditamine pole

enam voimalik, siis tuleb seade kaigust votta
ning ettekavatsematu kasutamise vastu kind-
lustada.

- Arge tdbmmake kaablist voi kasutage seda sead-

me kandmiseks. Kahjustatud vorgukaabli korral
ei tohi seadet kaitada.

+ Manipulatsioonid nagu seadmeosade eemal-

damine voi blokeerimine on lubamatud ning
toovad kaasa garantii kehtivuse Iopu.

Enne sisselllitamist tuleb kindlaks teha, et
energiaallikas ei Uletaks tehnilistes andmetes
esitatud lubatud vaartusi.

Arge suunake seadet enda, teiste isikute vGi
loomade poole.

Kasutage tootamisel Uksnes NOVUS'e origi-
naalklambreid.

+ Magasini pandavatel, taielikult sisse 160mata

vOi parast riket magasini kinni kiilunud klamb-
rite tippudel ja servadel valitseb vigastusoht.

+ Seadmel peaks laskma 20 lasku/min. puhul

30 minutimoodudes maha jahtuda, sest see on
ette nahtud Uksnes lthiajaliseks kditamiseks.

Kaitske niiskuse ja marjaks saamise eest.
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- Témmake parast t66d pistik vélja. Arge jatke

seadet jarelevalveta, kui see on vooluvdrku
Uhendatud.

Iga kord u 1000 lasu jarel tuleb maarida klamb-
rite valjumiskohta tilga vedela dliga.

1.5.| Piktogrammide legend

Kasutajale moeldud info/
ohutusjuhiste lugemine
& TAHELEPANU

Eraldage seade voolutoitest

Kasutage silma- ja
kuulmekaitset

1 Tahtis informatsioon

Tavareziim

- Seadet tuleb vastavalt vajadusele pehme pints-

liga puhastada.

- Seadet on lubatud avada Uksnes vastavava val-

jadppega teeninduspersonalil.

Hooldusjuhised /
rikete kdrvaldamine

T

Seadme Uhendamine
voolutoitega

Vastavus olulise tahtsusega
ELi ohutusdirektiividele

”;D TUV Nord kinnitab, et toode vas-
G tab seadme- ja tootevastutuse
&/ seadusele.

Kaitseklass Il (topeltisolatsioon,
maandatud pistiku vajadus
puudub.)

Arge kaidelge koos
majapidamisprigiga.
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas

Turinys

1. Bendroji informacija ..................... 4
1.1. Atitikties deklaracija ........................ 4
1.2. Techniniaiduomenys..................... 70
1.3. Naudojimas pagal paskirtj................ 71
1.4. Saugos ir jspejamieji nurodymai.......... 71
1.5. Piktogramy isaiskinimas ................. 72
1.6. Komplektacija...................L 80
2. Jprastasrezimas ..............c.o.iennn. 80
2.1. Dekloatidarymas ... 80

1.2.| Techniniai duomenys

e Tinklo jtampa / daznis:
230V / 50Hz

« Saugikliai:
min. 10 A vid. inertiSkas; maks. 16 A vid.
inertiskas

« Elektros jvadas:
3,5milgio laidas, 2 gysly (2 x 1 mm?2)
Kistukas CEE 7/17, lizdas, tipas EF

« Elektros laido ilgintuvas:
maks. 10 m esant 1,5 mm? gyslos skerspjaviui

e Impulsy seka:
maks. 20 saviy / min., S2 30 min.

* Elektros impulsy daviklis:
apsaugotas nuo radijo trikdziy

2.2. Tvirtinamyjy s3sagy jdéjimas ............ 81
2.3. Smugio jegos reguliavimas............... 81
2.4. Saugiklio atlaisvinimas, susegimas ....... 82
2.5. Papildomo smugio funkcija

s3sagoms ir 30 mmvinims............... 82
3. Techniné priezitra / trik¢iy Salinimas ... 83
3.1. Trikties alinimas ......................... 83
3.2. Atsarginiy daliysarasas ............... 84/85

« Temperatiros diapazonas:
nuo -10°C iki 40°C

* Matmenys:
243 mm aukscio, 277 mm ilgio, 58 mm plocio

« Svoris:
1690 g

e TriukSmo emisija:
pagal A skalg jvertintas triuksmo slégis
Lpa = 88 dB(A); paklaida Kpa=2,5 dB(A)
pagal A skalg jvertintas triuksmo lygis
Lwa = 96 dB(A); paklaida Kwa - 2,5 dB(A)

« Vibracija:
bendroji vibracijy riksme nustatyta
remiantis EN 60745
Vibracijy emisijos reiksmé ah =10,5 m/s2;
paklaida K =1,5m/s2

Pasiliekame teisg daryti techninius pakeitimus ir tobulinimus, kurie skatina musy prietaisy pazanga.
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DEMESIO

Perskaitykite visus saugos nurodymus ir ins-
trukcijas.

Saugos nurodymy ir instrukcijy nesilaikymas gali
sukelti elektros smugj, gaisrg ir (arba) sunkius
ktno suzalojimus ir tureti kity pasekmiy.
ISsaugokite Sig instrukcija, kad galétuméte pasi-
naudoti véliau.

1.3.| Naudojimas pagal paskirt;

Sis prietaisas skirtas kartonui, izoliacinéms
medziagoms, tekstilei, plévelems, odai, medienai
ir kitoms panaSioms netrakingjancioms medzia-
goms tvirtinti ant mediniy ar panasiy pavirsiy.
Atsizvelkite j tinkamg apdorojamo daikto dydj.
Prietaisg galima naudoti tik pagal gamintojo
nurodytg paskirtj.

1.4.] Saugos ir jspéjamieji
nurodymai

Sis prietaisas pagamintas ir patikrintas remiantis
galiojanciomis technikos taisyklémis. 1S gamy-
klos jis buvo patiektas nepriekaistingos technines
bukles. Siekiant islaikyti Sig bukle ir uztikrinti
saugy darba, naudotojas turi laikytis nurodymy ir
jspéjimy, pateikty naudojimo instrukcijoje.

- Sis prietaisas neskirtas pramoniniam naudojimui.

Prietaisas yra ne zaislas, jj reikia saugoti nuo
vaiky.

Pries kiekvieng naudojima patikrinkite, ar jo
buklé tinkama.

+ Jeigu manote, kad saugus eksploatavimas yra
nebegalimas, nutraukite darbg ir apsaugokite
prietaisg, kad juo negaléty pasinaudoti kiti.

Netraukite uz laido ir nenaudokite laido prie-
taisui nesti. Prietaiso, kurio laidas sugadintas,
naudoti negalima.

+ Modifikavimas, pvz., prietaiso daliy nuémimas
arba blokavimas, yra draudziamas — del to
nustoja galioti garantija.

Pries jjungdami patikrinkite, ar energijos salti-
nis nevirsija leistiny reikSmiy, kurios nurodytos
techniniuose duomenyse.

Nenukreipkite prietaiso j save, kitus Zmones ar
gyvunus.

Naudokite tik originalias NOVUS tvirtinamga-
sias sgsagas.

Pavojus susizeistij dedamuy j déklg tvirtinamyjy
sgsagy galus ir krastus, jeigu jos nejstatomos
iki galo arba uzstringa dékle dél trikties.

Dirbant 20 saviy / min. reZimu po 30 minuciy
reikia leisti prietaisui atvesti, kadangi jis skirtas

eksploatuoti trumpo veikimo rezimu.

+ Saugokite nuo dréegmes.
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Baige dirbti istraukite kiStuka. Jeigu prietaisas
prijungtas prie elektros tinklo, nepalikite jo be
priezidros.

+ Mazdaug po 1000 sdviy sgsagy issovimo vietg
reikia sutepti lasu skystos alyvos.

1.5

Piktogramy isaiskinimas

Perskaitykite naudotojui skirta
informacijg / saugos nurodymus

DEMESIO

Atjunkite prietaisg nuo
elektros tinklo

Naudokite akiy ir ausy
apsaugos priemones

Svarbi informacija

Jprastas rezimas

Prireikus prietaisg galima valyti minkstu teptuku.

+ Atidaryti prietaisa gali tik apmokyti techninés

prieziuros skyriaus darbuotojai.

Techninés prieziuros nurodymai /
trik¢iy salinimas

T

Prijunkite prietaisg prie elektros
tinklo

Atitikimas svarbioms atitinka-
moms ES saugos direktyvoms

N\ O

,TUV Nord“ patvirtina, kad gami-

nys atitinka Prietaisy ir gaminiy
&/ saugos jstatyma.

3

Il saugos klasé (dvigubas izoliavi-
mas, jzemintas kistukas nereika-
lingas.)

Nesalinkite su buitinémis
atliekomis.
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Originalas lietosanas instrukcijas tulkojums

Satura raditajs

1.
1.
1
1.

1

1.
1
2.
2.

Visparigi noradijumi ..................... 4
1. Atbilstibas deklaracija .................. ... 4
2. Tehniskiedati........................ L. 73
3. Izmantosana atbilstosi paredzétajam

MErKim ... 74
4. Drosibas norades un bridinajumi......... 74
5. Piktogrammu nozime .................... 75
6. Piegades komplekts................... ... 80

Normals darbarezims.................. 80
1. Magazinas atvérsana .................... 80

1.2.

Tehniskie dati

Tikla spriegums/frekvence:
230V / 50Hz

Tikla drosinatajs:
min. 10 A ar vidéju inerci; maks. 16 A ar
vidéju inerci

Elektriskais vads:
kabelis 3,5 m gars, 2 dzislas (2 x 1 mm?)
spraudnis CEE 7/17 kontaktligzda - tips EF

Elektriskais pagarinatajs:
maks. 10 m, dzislas Skérsgriezums 1,5 mm?

Impulsu biezums:
maks. 20 savieni/min., S2 30 min.

Elektriskais impulsu devéjs:
aizsargats pret radiotraucéjumiem

2.2. SkavuielikSana...............oooo 81
2.4. Sitiena spéka regulésana ................. 82
2.4. AtblokéSana, saviena izdarisana.......... 82
2.5. Papildtrieciena funkcija skavam
un30mmnaglam.............oo 82
3. Apkope/klimju novérsana ............. 83
3.1 KlUmju noversana ..................ooee. 83
3.2. Rezerves detalu saraksts............... 84/85

» Temperatiras diapazons:
-10°C lidz 40°C

e [zmeéri:
augstums 243 mm, garums 277 mm,
platums 58 mm

e Svars:
1690 g

« TrokSnu emisija:
A-novértétais skanas spiediena limenis
Lpa = 88 dB(A); kluda Kpa - 2,5 dB(A)
A-novértétais skanas jaudas Iimenis
Lwa = 96 dB(A); kltda Kwa = 2,5 dB(A)

« Vibracija:
svarstibu kopéja vertiba noteikta
atbilstosi EN 60745
svarstibu emisijas vértiba ah = 10,5 m/s%;
klida K =1,5m/s?

Més paturam tiesibas veikt tehniskos parveidojumus un uzlabojumus, kas kalpo musu iericu progresam.
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UZMANIBU

Izlasiet visas drosibas norades un instrukcijas.
lespéjama neveriba attieciba uz drosibas norazu
un instrukciju ievérosanu var bat par céloni elek-
triskas stravas triecienam, ugunsgrékam un/vai
smagam traumam un sekam.

Uzglabajiet lietosanas instrukciju, lai vélak varéetu
to parlasit.

1.3.| Izmantos$ana atbilstosi
paredzétajam meérkim

lerice ir paredzeéta kartona, izolacijas materiala,
tekstilizstradajumu, pléves, adas, koka un tam-
lidzigu nedriposu materialu piestiprinasanai
pie koka vai kokam lidzigam virsmam. Japievers
uzmaniba piemérotam detalu izméram.

lerici drikst izmantot tikai razotaja paredzétajam
mérkim.

1.4.| Drosibas norades un
bridinajumi

lerice ir konstruéta un parbaudita atbilstosi
speka esosajiem tehniskajiem noteikumiem. Ta
tika izlaista no rpnicas nevainojama un tehniski
drosa stavokli. Lai saglabatu sadu stavokli un
garantétu drosu ekspluataciju, lietotajam ir jaie-
véro lietosanas instrukcija sniegtas norades un
bridinajumi.

lerice nav paredzéta rlpnieciskai izmantoSanai.
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lerice nav rotallieta, ta ir jasarga no bérniem.

Pirms katras lietosanas ir japarbauda ierices
stavoklis.

Konstatejot, ka drosa ekspluatacija turpmak
vairs nav iespéjama, ierices izmantosana japar-
trauc, un ta ir jaaizsarga pret nejausu lietosanu.

Nevilkt aiz kabela un nelietot kabeli ierices
parnésasanai. Ja tikla kabelis ir bojats, ierici
nedrikst izmantot.

Nav atlautas tadas manipulacijas ka ierices
detalu nonemsana vai blokésana, tadéjadi tiek
zaudeta garantija.

Pirms ieslégdanas parliecinaties, vai energijas
avota parametri neparsniedz tehniskajos datos
noraditas pielaujamas vertibas.

Neversiet ierici pret sevi, citiem cilvekiem vai
dzivniekiem.

Stradajiet tikai ar originalajiem NOVUS skavo-
sanas lidzekliem.

levainojumu gusanas risks uz skavosanas
[idzek|u smailém un skautném, kad tie tiek likti
magazina, nav ievietoti pilniba vai péc klumes
iesprust magazina.

Stradajot ar atrumu 20 Savieni/min., péc
30 minutem ierici vajadzétu atdzesét, jo sads

atrums ir paredzets tikai islaicigam rezimam.

Sargat no mitruma un slapjuma.
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Péc darba atvienojiet spraudni. Neatstajiet ierici
bez uzraudzibas, kad ta ir pieslégta stravai.

« Apmeéram péc katriem 1000 Savieniem ieello-

jiet skavu izeju ar vienu pilienu skidras ellas.

1.5

Piktogrammu nozime

Informacija lietotajam/
izlasiet droSibas norades

UZMANIBU

Atvienot ierici no stravas

Lietot acu un ausu
aizsarglidzeklus

Svariga informacija

\ 4

)

Normals darba rezims

W

-+ Ja nepieciesams, ierice ir janotira ar mikstu

otinu.

lerici atskravet un atvert drikst vienigi apmacits
servisa personals.

Apkopes norades /
kldmju novérsana

L o Pieslegt ierici pie stravas

Atbilstiba attiecigajam ES
drosibas direktivam

TUV Nord apliecina, ka izstrada-

-
Gs jums atbilst likumam par iekartu
=

un produktu drosumu.

Aizsardzibas klase Il (divkarsa izo-
lacija, spraudnis nav jaiezeme.)

Neizmest pie majsaimniecibas
atkritumiem.
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HEPEBOFI OPUTrMHaNIbHOIro PyKOBOACTBA MO 3KCrjlyaTauunmn

CopepaHune
1. OOGLIME MONMOMKEHMNA oo vverennennennennnnns 4
1.1. CepTdKMKaT COOTBETCTBUS . ..veeeeeennn s 4
1.2. TexHnYecKkmne XapakTepUCTUKN. .. ............ 76
1.3. lNprmeHeHne NO HA3HAYEHMIO ... 77
14. YKa3aHus no TexHrke 6e30MacHoCTU 1
NPELYMPEXACHVIA « .\t 77
1.5. PaclmdpoBKa MUKTOrPaMM. .. ... 78
1.6. O6BEM MOCTABKM .. 80
2. CraHpapTHbIN PEXUM PaboTbl........... 80
2.1, OTKPbITNE MAFa3MHA .o vvv e 80

1.2.| TexHnueckmne xapakTepucTmKm

- CeTeBOe HanpsA)KeHue/yacToTa:
230B /501y

» CeTeBoOW NpefoxpaHUTenb:
MUH. 10 A CpeHeNHEPLMOHHDIN ;
Makc. 16 A cpeHeHepLMOHHbIN

« DNeKTpuYeckoe noaknyeHmne:
Kabesnb ANVHOM 3,5 M, 2-X1nbHbli (2 X 1 MM2)
wrekep CEE 7/17, tun posetkn EF

« JneKkTpuyeckoe yasinHeHune:
MaKc. 10 M C ceueHviem xunbl 1,5 Mm2

« MocnepoBaTenbHOCTb UMNYJNIbCOB:
Makc. 20 pabounx ynapos/muH., S2 30 MUH.

+ DNIeKTPUYECKMNI reHepaTop UMMYJbCOB:
C NOAABNEHVeM PaanonomMex

2.2. 3arpy3Kka KpeneHbIX CPEACTB. ... ...veee.... 81
2.3. PerynupoBaHme Cunbl YAaPaA. ....oeeeeeeee.. 81
24. [lebnoknposkKa, 3anyck pabouero ynapa . .... 82
2.5. OyHKUMA NOBTOPHOTO yaapa ana

CKOO U TBO3AEM 30MM . ..o 82
3 TexHuueckoe obcnyknBaHue/ycTpaHeHe

Henonafiok B paboTe ................... 83
3.1. YcTpaHeHue Henonaaok B pabote ............ 83
3.2. CNNCOK 3aMacCHbIX YaCTeM. ... 84/85

« TemnepaTypHbIl Anana3oH:
-10°C - 40°C

« NabapuTbl:
BbicoTa 243 MM, AnviHa 277 MM, WprHa 58 MM

- Bec:
1690 1

» DMMCCNA WYMOB:
3ByKOBOE flaBeHue, oleHka A Lpa = 88 ab(A);
lNorpewHocTb Kpa = 2,5 0b(A)
YpoBeHb MOLHOCTU WyMa, OLeHKa A
Lwa = 96 ob(A); MorpewHocTtb Kwa = 2,5 AB(A)

« Bubpauus :
ObLLee 3HaueHve konebaHwin onpeaeneHo
cornacHo EN 60745
3HaueHue ammccun Konebarnii ah = 10,5 m/c2;
MorpewHocTb K=1,5 m/c2

Durpma coxpaHAeT 3a COOOI NMPaBO Ha TEXHUYECKNE M3MEHEHNS 1 YNYULLIEHIS, KOTOPble CIy»aT AnA
YCOBEPLIEHCTBOBAHWMA HaLLKX NPYOOPOB.
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MpouTtuTte BCe yKa3aHUsA No TexHuKe 6e3omnac-
HOCTU U UHCTPYKLUN.

HecobmioneHvie yKasaHWin o TexHrKe 6e30MacHOCTY
W MHCTPYKLMIA MOXKET Bbi3blBaTb YAAP MEKTPUYECKIM
TOKOM, MOXap W/Wau TaKenble TPasMbl U apyrve
NOCNeacTBus.

CoxpaHuTe 3TO PYKOBOACTBO MO 3KCrulyatauuu
IONnA fanbHelLwero Ncnonb3oBaHus.

1.3.| NpumeHeHne no HazHaueHNIO

DTOT NPUOOP CAYXWUT ANA KpenneHns KapToHa, 13o-
NAUMOHHOTO MaTepuana, TeKCTUAS, MNEHKM, KOXM,
JepeBa v NoAoHHbIX HENIOMKIX MATepPManos Ha gepe-
Be 1M NofdobHbIX NoBEPXHOCTAX. CreayeT CneanTs 3a
NOAXOAALMM Pa3MepoM paboyero matepmana.
Mpub6op pa3speLsaeTcs CNONb30BaTb TOJIbKO ANs
Leneil, NpeayCcMOTPEHHbIX NPON3BOANTENIEM.

1.4.| Yka3aHua no TexHunke 6e3onac-
HOCTU 1 NpeaynpeXaeHna

STOT NPUOOP CKOHCTPYMPOBAH 1 MPOLLEN NMpoBepKy
COrNacHO AENCTBYIOWMM TEXHUYECKMM MpPaBUIam.
OH Obin BbINyLLEH C 3aBo/a B 6e3ynpeyHom TexHnye-
CKOM COCTOAHMM. YTOObI COXPaHWTb 3TO COCTOAHME
1 obecneyntb 6e30MacHyto SKCMIyaTauUuio, Nosb3o-
BaTeNb [JO/KEH COOMIOAaTb YKasaHua U npemynpe-
XKOEHWA, KOTOpble COfepKaTcA B PYKOBOACTBE MO
3KCyaTaumn.

* 3TOT I—\pl/l60p He npeaHa3Ha4yeH A4 NPOMbILNeH-
HOro NCroJib30BaHNA.

3TOT NPUBOP - He UrpyLika. Ero cneayeT XpaHuTb B
HEAOCTYNHOM [515 fIeTell MecTe.

nepes KaxabM BBOAOM B 3KCMAyaTaLmio mpose-
PATb KOPPEKTHOCTb COCTOAHMA MpUbopa.

eci MOXHO MPEeAnonoXnTb, YTOo 6GesonacHas
paboTa bonble HEBO3MOXKHA, TO CefyeT BblIBECTH
nprbop 13 3KCMyaTauuy U MPUHATL MepPbl NPOTUB
€ro CNyYaiHOro UCNosb30BaHMA.

HE TAHYTb 3a Kabesb ¥ He MCMosb30BaTh ero
nepeHocKky nprbopa. 3anpeLLaeTcs 3KCryaTvpo-
BaTb NPVIOOP NP MOBPEXAEHHOM CETEBOM Kabene.

Takve MaHWNynauWK, Kak ynaneHue wuiv 6noku-
pOBKa uYacTeln nprbopa, He AOMYCTUMBl 1 BeAyT K
yTpaTte rapaHTuu.

nepea BKK4YeHrem cnegyer obecneyntb, UTo
NCTOYHMK SHEPrmm He npesblllaeT AoMyCTMble 3Ha-
YeHKA COMMacHO TEXHNYECKKVM XapPaKTEPUCTUKAM.

He HanpaenATb NMPUOOP Ha camoro cebs, Apyrvix
NIOAEN NN KNBOTHBIX.

paboTaTh TONBKO C OPUTMHANBHBIMIA KPEMEXHbBIMN
cpepcteamm NOVUS.

OMNacHOCTb TPABM 13-38 OCTPbIX KOHLIOB 1 KPOMOK
KpenexHbIX CPeACTB, KOTOpble BKNaAblBalOTCA B
MarasuH, ecnim OHW OblNn 3a0WTbl He MOMHOCTbIO
WY 3aCTPAM MOCNE HEMONaKM B Mara3uHe.

[laBaTb NPUOopPy OCTbITb NOCe PaboTbl ¢ 20 pabo-
YMMK yapamMi/MYH. B TedeHre 30 MUHYT, NOCKOSb-
Ky OH paccumTaH TOMbKO [/ KDAaTKOCPOUHOW SKC-

nnyataummn.

3alinilaTb OT Bf1arn 1 CblpoCTn.
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BBITALLMTL WTEKEP M3 PO3eTKM noce paboTsl. He
OCTaBNATb NPUOOP 6e3 NPUCMOTPA, KOrda OH Nog-
KIIOYEH K 2NeKTPOCETH.

npyYMepHO mnocne kaxabix 1000 pabouunx yaapos
HeoOXOAMMO CMa3aTb BbIXOA CKOO KanenbKo M-
KOro macra.

1.5.| Pacundposka nukrorpamm

NHbopmauwmsa ona nonsbiosatens /
[1poyecTb yKasaHmA Nno TexHuke
6e30MacHOCTH

BHAMAHWE

OTKMOYUTL NPUOOP OT INEKTPO-
NUTaHNS

Icnonb30BaTh CPeACTBa 3aluThl
1133 ¥ OpraHoB ciyxa

BakHan MHdopmaLma

CraHaapTHbIA peXxrm paboTbl

npy HeoOXOAMMOCTV NPUGOP CredyeT OYUCTUTL
MSATKOWN KMCTbIO.

OTKPbIBaTb MPUOOP paspellaeTca TONbKo 0bydeH-
HOMY CEPBMCHOMY NepCOHaty.

YKazaHWs no TeXHUUeCckomy obchy-
XKNBaHNIO / yCTPaHEeHVe HenonaaoK
B paboTe

€| Noaxniounts npubop K 3neKTpo-
nUTaHNIo

)

CoOTBETCTBME C OCHOBOMOMNArato-
wumu aupektreamu EC no TexHwike
6e30MacHOCTY

'W";D TUV Nord nogteepxpaet, 4to npo-
@ [YKT COOTBETCTBYET 3aKOHY O 6e30-
gprine,

MaCHOCTU TEXHMKN 1 MpOoayKUNN.

Knacc 3awubl Il (aBOVHaA nsonauus,
He TpebyeTcA 3a3eMneHHbI LTekep.)

He Bbl6paCbIBaTb B ObITOBbIE OoTXOAbl.

J-Tn
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